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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

V PROGRAMA DE COOPERAqAO CULTURAL E EDUCACIONAL
ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA ITALIANA PARA 0
TRIMNIO 1992-1994

O Governo da Rep~blica Federativa do Brasil

e

O Governo da Rep6blica Italiana,

Visando a fortalecer a cooperagao e a amizade entre os dois

palses por interm~dio do desenvolvimento do interc5mbio nos dominios da

educaCgo e da cultura, acordaram, com base no Acordo Cultural de 6 de

setembro de 1958 e no Acordo-Quadro de Cooperag5o Econ6mica,

Industrial, Cientifico-Tecnol6gica, Tgcnica e Cultural, firmado em 17

de outubro de 1989, o seguinte Programs de Cooperaco pars o trienio

1992-1994.

I. ENSINO DA LINGUA E DIFUSAO DA CULTURA

1. As Partes manifestam sua concordincia em que o conhecimento

de suas respectivas linguas e culturas constitui instrumento

indispensivel tanto para o aprofundamento de suas relag6es culturais

quanto para melhor compreensao reciproca da realidade politics,

econ6mica e social dos dois palses.

As Partes se empenhario pars que esse conhecimonto mlituo

possa alcangar nivel condizente com a importincia dos vinculos qrp unem

os dois palses.

Com esse objetivo, as Partes trocargo informages sobre a

situaggo atual do ensino e da difusio das respectivas ltnquan e

culturas.

2. A Parte italiana manifesta sua disposiqio de orqanizar cursos

do atualizaqto e aperfeiqoamento pars docentes brasleiros de linnua
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italiana, a serem realizados non institutos italianos de cultura Pm SAo

Pauto e no Rio de Janeiro.

Sergo igualmente oferecidos cursos de duracgo de pelo menos

um mis para os referidos docentes em universidades italianas

especializadas. Com ense objetivo, serio reservadas 30 mensalidades do
boloas, entre as oferecidas no artigo 20 do presente Programa de

Cooperagco. A Parte italiana arcarg com as despesas de viagem dos

docentes.

3. A Parte italiana, por intermidio da Direqo Geral de

Intercimbios Culturais do Ministgrio da Instrugio P~blica, reservara

anualmente no m~ximo tras vagas para docentes brasileiros de linqua

italiana em cursos de aperfei4oamento oferecidos por estabelecimentos

de ensino vinculados a instituig6es universitirias italianas

especializadas no ensino do italiano como segunda lingua.

As despesas de freqdlncia do curso e de estada ficario a

cargo do referido Minist~rio.

4. As Partes tomam conhecimento, com satisfaqAo, das atividades

realizadas pelos Leitores italianos junto A Universidade Federal do

Parang a A Universidade de Campinas, pelo Leitor de intercimbio junto A
Universidade "La Sapienza" de Roma, e pe]os leitores brasileiros ]unto

A Universidade de Aquila e A Universidade "Della Tuscia" de Viterbo.

As Partes registram, com satisfaq5o, as atividades didticas

e de assistgncia educacional realizadas pela Funda~io Amerigo

Rotellini, polas Associa6es Culturais Italo-Brasileiras locais junto A

Universidade do Rio de Janeiro e junto a diversos col~gios da mesma

cidade, al6m dos cursos em escolas p~blicas organizados no Rio de

Janeiro pela Sociedade Dante Alighieri.

5. A Parte brasileira, por interm~dio da Fundaggo Roquete Pinto,

manifesta interesse em receber um cursc de introduQAo ao idioma

italiano, em video ou am Sudio, pare eventual divulgavo entre as

entidades interessadas.

II - INTERC MBIO NO SETOR EDUCACIONAL

6. Durante o periodo de vig~ncia do presente Programa, as Partes

procedero no intorcmbio do dlecga6es soLoriais, componLas per
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peritos e docentos, a fim do aprofundar o conhecimento do sous

respectivos sistemas educacionais, incluidas a instrugo t6cnica,

artistica e profissional e a educaggo pri-escolar.

7. Durante o periodo de vigCncia do presente Programa, as Partes

procederao ao intercimbio de delegag6es compostas por ati tr~s altos

funciongrios de seus respectivos Ministgrios da Educa(3o, a fim de

identificar setores educacionais de interesse mtuo, cujo imbito

possam ser acordados programas especificos de cooperagao, bem como

medidas de valorizagao dos professores de lingua portuguesa na Itilia e

de lingua italiana no Brasil.

Os pormenores do interc~mbio de delegaq6es previsto nos

artigos 6 e 7 ser~o acordados por via diplomitica.

8. As Partes trocar5o material informativo sobre seus

respectivos sistemas escolares.

9. As Partes estimulario o intercembio e a cooperag~o entre o

Minist&rio da Educagao do Brasil e os seguintes organismos itallanos:

Ministerio da Instruqgo P6blica, Instituto para o Desenvolvimento da

Formaqao Profissional (ISFOL) e Instituto da Enciclop6dia Italiana.

10. A Parte italiana manifesta a disposigio de proceder, por

intermdio da Direqo Geral de Intercimbios Culturais do Ministcrio da

InstruG~o P6blica, durante o perlodo de vigrncia do presente Programa e

em concord~ncia com o Minist~rio da Educaqio do Brasil, ao intorc~mbio

de estudantes de escolas secund5rias italianas par ostudantes do

estabelecimentos de ensino brasileiros anglogos, nos quais sejam

ministradas aulas de lingua italiana.

Os moldes desse interc~mbio sergo acordados por via

diplomtica.

11. A Parte brasileira manifesta interesse em iritercambiar

material informativo sobre os seguintes temas:

- anlise comparativa dos objetivos, da estrutura e do

funcionamento do ensino midio na Italia e no Brasil;
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- a formaqo do professor para educacio bisica na perspectiva

italiana e brasileira;

- a relaiao entre educaqao e trabalho no ennino midio.

III - COOPERACAO UNIVERSITARIA

12. As Partes manifestam o interesse de que a tradig~o de

cooperacio em nivel universitirio existente entre os dois palses seja

mantida e consolidada, e declaram-se dispostas a promover novas formas

de colaboraC¢o nesse sentido.

13. As Partes tomam conhecimento, com satisfagio, dos numerosos

acordos de cooperacio interuniversitirio existentes entre os dois

palses e manifestam a determinag5o de favorecer sus implementacao.

As Partes convidargo os Presidentes dos Conselhos de Reitores

dos dois pases para promoverem, por meio da colaboracao entre

Universidades, iniciativas culturais em setores de interesse comum.

14. As Partes promoverio o intercmbio anual de cinco docentes

universitirios e/ou pesquisadores para visitas de, no mrximo, 15 dias

cada uma, com o objetivo de realizar confer6ncias, semin~rios ou

pesquisas em setores de interesse comum.

As Partes promoverio o interc~mbio de docentes, com base nos

entendimentos entre universidades interessadas nos dois palses, com o

objetivo de favorecer a atividade diditica e cientifica dos cursos de

literatura ministrados nas respectivas universidades.

15. As Partes encorajario a colaboracio entre as jnstituiC6es

universit~rlas e de pesquisa brasileiras e a Academia dei Lincei, o

Conselho Nacional de Pesquisas, o Instituto para a Enciclop~dia

Italiana, o Instituto Italo-Latino-Americano, as Fundav6es Giorgio Cini

e Querini Stampallia de Veneza, a Fundacao Giovanni Agnelli de Turm, o

Centro de Estudos e Pesquisas Ligabue de Veneza e outras instituig6es

acad~micas italianas.

16. A Parte brasileira manifesta interesse na implementacio da

cooperaq o entre os iospitais de Ensino do Minist6rio da Educaqio do
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Brasil, que representam o elo entre sa6de e educaCo, e instituic6es

italianas.

IV - INFORMACAO E PESOUISA EDUCACIONAL

17. Durante o periodo de vig~ncia do presente Programa, as Partes

trocarao experiencias e informag6es na grea da pesquisa educacional,

por interm~dio do Instituto Nacional de Estudos e Pesquisas

Educacionais (INEP), pela Parte brasileira, e do Minist~rio da

tlniversidado e da Pesquisa Cientifica e Tecnol6gica, bcm como do

Minist~rio da Instruqio P~blica, pela Parte italiana.

18. 0 Institute Nacional de Estudos e Pesquisas Educacionais

(INEP) disp6e-se a receber: com base na reciprocidade, a visita de dois

pesquisadores italianos em educaCgo, pelo periodo de quinze dias, com a

finalidade de conhecer a disseminacio, a organizaC o, a administracgo,

o financiamento e as temnticas das atividades de pesquisa educacional

desenvolvidas nas instituiq6es brasileiras.

Os pormenores da visita sergo estabelecidos por via

diplomitica.

V - INSTITUIyOES CULTURAIS E EDUCATIVAS

19. As Partes expressam sua satisfaC o com as atividades do

Instituto de Cultura Italiana em S~o Paulo e no Rio de Janeiro, e do

Centro de Estudos Brasileiros em Roma.

As Partes continuario a estudar, por meio de suas respectivas

Embaixadas, mecanismos para facilitar a solucio dos problemas priticos

relacionados com as mencionadas instituiC8es culturais e seu pessoal,

assim como Leitores junto a universidades.

As Partes tomam nota, igualmente, das atividades promovidas

pelo Instituto Italo-Latino-Americano e pela Associacio Itilia/Brasil.

As Partes favorecergo as iniciativas culturais promovidas

pelos Comitis da Sociedade Dante Alighieri que operam em Salvador,

Curitiba e Nova Friburgo.
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As Partes favorecerio as atividades das instituic6es

educacionais de um pais que funcionam no territ6rio do outro,

especialmente daquelas bilingties. Examinargo, outrossim, a

possibilidade de concluir acordo sobre reconhecimento de titulos e

concessio de facilidades ao pessoal docente de carreira daquelas

escolas.

VI - BOLSAS DE ESTUDO

20. Durante o periodo de vigincia do presente Proqrama, a Parte

italiana oferecerg anualmente a cidad~os brasileiros 1.10 mensalidades

de bolsas de estudo de p6s-graduac~o em quaisquer disciplinas. Desse

total, ser~o reservadas 30 mensalidades de bolsas para docentes

brasileiros, nos termos do artigo 2 do presente Programa.

21. Durante o perlodo de vig~ncia do presente Programa, a Parte

brasileira oferecerg anualmente 110 mensalidades de bolsas para

pesquisas de p6s-graduac¢o ou para especializac~o em qualquer

disciplina, para estudantes de cursos de p6s-graduag5o universit~ria,

em particular durante o perlodo de elaboraCgo de suas teses.

22. As Partes, por intermdio de suas respectivas Embaixadas no

pais que recebe, tomargo as necessirias provid5ncias junto is

instituig6es locais que devem acolher os bolsistas.

23. Cada Parte poder5 propor A outra modificaC6es no sistema de

distribuiCio e no valor das bolsas oferecidas, levando em conta os

fundos efetivamente disponiveis para as mesmas em cada exercicio

financeiro.

VII - EVENTOS ARTTSTTCOS E CULTURAIS

Promoqao "Italia Viva"

24. As Partes expressam satisfaq5o com a promoC¢o "Italia Viva",

realizada em 1989 nas principais cidades do Brasil, com a participacao

do administrag6es p6blicas e de entidades p6blicas e privadas

italianas, por interm6dio de diversas iniciativas nos setores

artistico, cultural, econ6mico, empresarial e tecnol6gico.
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Tais iniciativas alcangaram not~vel sucesso, contrihuindo

dessa forma para maior estreitamonto das relaq6es de amizade t, d P
colaboraqo Pntre os dois palses.

Mostras

25. Durante o periodo de vig6ncia do presente Programa, as Partes

proceder~o ao interc~mbio de pelo menos uma mostra de arte de alto

nivel.

A Parte italiana manifesta a disposiCio de enviar uma mostra

fotogr~fica sobre as cidades barrocas das regi6es da Puglia e da

Sicilia.

A Parte brasileira manifesta a disposico de realizar na

Italia, uma mostra sobre a Amaz6nia, com objetos representativos dos

usos e costumes do homem amaz~nico, acompanhada de cnnfer~ncias e de

mosas-redondas sobre esses temas.

As Partes favorecer~o a participago brasileira na Bienal de

Veneza.

As Partes registram, com satisfac¢o, a participacio do Brasil

no pavilhio do Instituto ftalo-Latino-Americano dedicado A America

Latina, no marco da ExposiCo Internacional Especializada G~nova 1992-

"Cristovio Colombo: A Nave e o Mar".

Projeto "Oriundi"

26. As Partes favorecergo a realizag5o, na Itilia, do projeto

"Oriundi", com vistas 5 divulgaqio das obras de artistas brasileiros de

origem italiana.

A iniciativa compreenderS uma mostra de obras de C~ndido

Portinari, a ser realizada na Galeria da Embaixada do Brasil om Roma,

al6m de uma mostra de quadros do mesmo artista, a ser efetuada no

Pal~cio Veneza.

Ademais, favorecergo a realizac~o de concertos de m6sicos

brasileiros de origem italiana, em particular Camargo Guarnieri,

Francisco Mignone e Radamis Gnatalli.
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Cinema e Televisgo

27. As Partes favorecer~o a colaborag~o entre a Cinemateca

Nacional Italiana e a Cinemateca Brasileira.

28. As Partes favorecerio a troca de documentgrios

cinematogr~ficos e televisivos de cariter cultural, artistico e

cientifico, para exibiC6es ngo-comerciais.

29. As Partes favorecer~o a organizaggo de mostras de cinema e de

Retrospectivas de diretores cinematogr5ficos representativos.

30. A Parte brasileira, por interm6dio da Fundaggo Roquete Pinto,

manifesta interesse na realizag5o de co-produg6es de documentgrios ou

s~ries de cunho cultural.

31. As Partes manifestam interesse na promoc~o da cooperacio no

setor de programas radiof6nicos.

32. A Parte brasileira, por interm6dio da Fundag~o Roquete Pinto,

manifesta interesse na promog~o de interc~mbio de filmes documentarios,

em video, sobre projetos cientificos e novos avanqos no campo da

ciincia.

Musica

33. As Partes encorajar~o o interc~mbio, em bases comerciais, de

solistas, compositores, pequenos conjuntos e diretores de orquestra.

Teatro

34. As Partes promover~o a troca de informav6es concernentes ao
teatro, em especial o teatro infantil, e 5s academias de arte

dramhtica, e favorecer5o o intercimbio, sempre em bases comerciais, de

grupos de teatro e de danga, bem coma de exposic6es e videos nessa

area.

As Partes favorecer5o, em particular, a colaboracgo entre a

Academia Nacional de Arte Dramftica "Silvio D'Amico" na Itilia e as

correspondentes instituiC6es brasileiras.
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35. As Partes manifestam interesse em desenvolver novas

atividades no 5mbito do Protocolo celebrado entre a Prefeitura do Rio

do Janeiro, a antiga FUNDACEM (atual Instituto Brasileiro de Arte e

Cultura - IBAC) e o Instituto Italiano da Cultura.

Iniciativas Propostas pelo Instituto Italo-Latino-Americano

36. As Partes favorecerao o desenvolvimento das atividades

culturais promovidas pelo Instituto ftalo-Latino-Americano sobre temas

concernentes 5 colaborag~o cultural italo-brasileira.

Em particular, a Parte italiana informa que o Instituto

Italo-Latino-Americano manifestou a disposigao de orqanizar as

seguintes iniciativas:

- uma mostra cinematogr~fica dos mais prestigiosos diretores

brasileiros;

- uma mostra sobre a Regigo Amaz6nica;

- a publicaC~o, em v~rias linguas, de um guia abranqento dos

palses da America Latina, em 20 volumes, dos quais um j se

encontra no prelo, com atualizaqio bi e trienal;

- a realizavao da mostra itinerante: "A Cidade na Cidade: 12

Situag8es Internacionais";

- a realiza.o de um programa musical, em colaboraggo com a

RAI, sobre a msica latino-americana: origens, evoluqio e

influencia africana, qual previ a utilizaqao de fitas

cassete e video-teipes.

Al~m disso, o Instituto Ttalo-Latino-Americano continuarg a

oferecer bolsas e pramios de estudo a cidad~os brasileiros dentro do

montante atual reservado pelo referido Instituto a cidad5os latino-

americanos.

mperta 5o e Exportagao de Obras de Arte

37. As Partes se empenhargo em colaborar, de conformidade com

suas respectivas legislag5es internas, para impedir importacgo,

exportacao e transfer~ncia ilicitas de obras de arte.
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VIII - INTERCAMBIO DE PUBLICACOES E COOPERAqAO

ENTRE BIBLIOTECAS E ARQUIVOS

Literatura a Traduq5o

38. As Partes favorecergo atividades que visem A promogio do

conhecimento reciproco de suas literaturas, em especial da literatura

infantil, e encorajar~o a traduq o de obras litergrias nas respectivas

linguas, inclusive pela troca de repert6rios bibliogrgficos e de

boletins editori-.s.

As Partes favorecer~o, ainda, a colaboraCo direta entre as

respectivas associag6es de editores, criticos, escritores e tradutores.

39. A Parte italiana manifesta a disposivho de enviar, durante o

parlodo de vig~ncia do presente Programa, uma "Mostra do Livro

Cientifico", preparada sob os cuidados da Presid~ncia do Conso.]ho dos

Ministros - Departamento da Informago e Editoria.

Os pormenores do envio da Mostra sergo estabelecidos por via

diplom5tica.

As Partes favorecerSo a publicago, na Itilia, do livro

"Imagens do Brasil na Italia de 1500 aos Dias de Hoje", sob a

responsabilidade da Associaggo Brasil-Itilia e de docentes da

Universid'Ae "La Sapienza" de Roma, que ilustra as caracterfsticas

peculiares de natureza ambiental, 6tnica, lingdistica e cultural do

Brasil, al~m da contribuiqo italiana an desenvolvimento hist6rico,

litergrio, social, cient[fico e econ8mico do Brasil.

40. As Partes examinargo a possibilidade de elaboraqgo conjunta

de bibliografia especializada relativa ao Patrim6nio Hist6rico e

Cultural dos dois paises.

41. As Partes incentivargo a participago de ambos os palses em

feiras internacionais de livro, hem como a realizaqo de mostras

setoriais na Itilia e no Brasil.

42. As Partes registram, com satisfaCgo, a participago do Brasil

na XVIII Feira do Livro Infantil, em Bolonha, e da Italia, por

intermdio do Instituto Italiano da Cultura, na XI Bienal do Livro, em

S~o Paulo, em 1990.

Vol. 1664, 1-28625



152 United Nations - Treaty Series * Nations Unfes - Recuell des Traitks 1992

A Parte brasileira convida as casas editoras italianas a

participarem da XII Bienal de Sio Paulo, em 1992, e anuncia a

realizaqio do II Salio Internacional do Livro Latino-Americano (II

SILAR), no Smbito da referida Bienal.

43. As Partes estimular~o a troca de livros, ptublicaq6es,

peri6dicos e cat6logos entre academias, bibliotecas e outras

instituiq6es culturais dos dois parses, a ser Implementada, pela Parte

brasileira, pela Fundaq5o Biblioteca Nacional e, pela Parte italiana,

por interm~dio do Escrit6rio de Intercrmbios Internacionais do

Minist~rio dos Bens Culturais e Ambientais.

A Parte brasileira registra, com satisfaqio, a distribuicio,

em 1991, da publicaq5o "Bibliografia Brasileira", da Fundaqo

Biblioteca Nacional (BN), junto a bibliotecas p6blicas e

universitirias, na Itilia.

44. A Parte italiana, por interm6dio da Presid~ncia do Conselho

dos Ministros - Departamento para Informac6es e Editoria - poder5, a

seu crit~rio, conceder pramios culturais a tradutores de livros

italianos em lingua estrangeira.

45. A Parte italiana manifesta a disposigio de enviar, por

interm~dio da Divisio Editorial do Minist6rio dos Bens Culturais,

livros de natureza cultural, cientifica e t~cnica para instituic6es

culturais e universidades brasileiras que tramitem seus pedidos por via

diplom~tica.

A Parte italiana informa que, no imbito da referida Divis~o

Editorial, s5o atribuidos "Pr~mios Nacionais para Traduvao", sob o alto

patrocinio do Presidente da Rep~blica, a tradutores e a editores

estranqeiros, entre outros. Junto 5 mesma Divisao tamn6m funciona o

"Centro para Tradutores e Iniciativas em Prol das Tradug6es". As Partes

estimulargo contatos entre o mencionado Centro e instituic6es

brasileiras interessadas.

A Parte brasileira registra, com satisfag o, o lancamento, em

1991, do Programa de Apoio 5 Tradiico de Autores Brasileiros do

Departamento Nacional do Livro (DNL). 0 Programa estS aberto a todas as

editoras estrangeiras e comtempla a concess~o de "bolsa de tradugio" a

tradutor de obras de autor nacional, em qualquer dos g~neros

liter~rios, 5 excecqo do livro did~tico.
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0 Departamento Nacional do Livro manifesto interesse na

colaborago da Divis~o Editorial do Minist~rio dos Bens Culturais pare

a divulgaSo das futuras edic6es do Programa do Apoio 5 Traduggo.

Bibliotecas

46. As Partes estimularho, observadas as respectivas legislac~es

internas, o interc~mbio de reprodug5es e microfilmes do acervo

literfrio de suas respectivas Bibliotecas Nacionais.

Durante o periodo de viggncia do presente Programa, as Partes

proceder~o ao envio reciproco do um bibliotecgrio lotado em sues

respectivas Bibliotecas Nacionais, para uma visita de duas semanas.

As Partes estimulargo a cooperagao entre o Insituto Nacional

do Patologia do Livro da Itilia e as instituic8es brasileiras

interessadas.

As Partes manifestam o interesse em favorecer a recuperacio

de acervos fotogrgficos, com a colaboracio do ICCROM, com sede em Roma.

Arquivos

47. As Partes estimulargo a cooperavio entre o Arquivo Nacional

do Brasil e a Administrago Arquivistica Italiana, por interm6dio da

troca de publicac6es cientificas, microfilmes, c6pias de documentos e

disposiC6es normativas, respeitadas as legislaq6es nacionais vigentes.

Durante o periodo de vigincia do presente Programa, o Arquivo

Nacional e a Administraqo Arquivistica Italiana acordar~o, inclusive

diretamente, eventuais visitas de entudo e pesquisas, a serem efettiadas

atrav6s do intercgmbio de arquivistas e de outros especialistas na

Area.

As Partes favorecergo a colaboravo entre Arquivos em todas

as esferas da administracgo p6blica.

48. As Partes favorecergo o intercimbio de informa6es e

publicag6es entre seus respectivos Arquivos Hist6ricos Diplom~ticos, em

particular sobre os temas concernentes A emigrago italiana ao Brasil,

inclusive por interm6dio do Museu do Imigrante, em Sgo Paulo.
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IX - INTERCAMBIO NO SETOR DA INFORMACAO

49. As Partes manifestam a disposico de facilitar o interc~mbio

de informag6es sohre aspectos da vida politica, econ6mica, cultural e

social dos dois paises.

Com esse objetivo, ser~o favorecidos entendimentos entre

suas respectivas organizaq6es profissionais que operam no ambito da

informaqao.

50. Durante o perlodo de viggncia do presente Programa, as Partes

procederao A troca de visitas de duas personalidades do mundo da

informaqo ou da cultura, de duraqAo nao superior a 10 dias.

Pela Parte italiana, as mencionadas visitas serao organizadas

pelo Departamento de Informag6es e Editoria da Presid6ncia do Conselho

dos Ministros.

51. A Parte brasileira coloca a disposig~o da Parte italiana os

indicadores socials de acesso a literatura didgtico-pedag6gica no

ambito de atuaq~o da Fundaqo de Assist~ncia ao Estudante (FAE).

52. A Parte brasileira, por interm~dio da FundaCao de Assistrncia

ao Estiidante, oferecera a Parte italiana relato sobre a experi8ncia do

Programa Nacional Salas de Leitura, destinado i difusio do acesso das

classes populares ao livro, e manifesta a disposigao de enviar um

acervo-modelo do Programa, composto por titulos da literatura infanto-

juvenil brasileira.

53. A Parte brasileira manifesta interesse em receher informag6es

sobre a promoqo da cultura impressa entre o prblico infanto-juvenil

italiano e em obter um acervo-modelo composto por titulos de literatura

infanto-juvenil, bem como de literatura didgtico-pedag6gica italiana.

X - ESPORTES E JUVENTUDE

54. As Partes favorecer~o os contatos entre o Comite OlImpico

Nacional Italiano (CONI), a Secretaria dos Esportes da Presld~ncia da

Rep6blica Federativa do Brasil e os demais organismos esportivos

brasileiros.
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As Partes concordam em que os Intitutos de Cultura Italiana

existentes no Brasil e o Centro de Pstudos Brasileiros em Roma, bem

como o Adido Cientifico A Embaixada da Italia em Brasilia e o Setor
competente da Embaixada do Brasil em Roma, acompanhem com especial

atenq o e favoregam pelos meios possiveis as relaC5es entre os dois

palses no campo esportivo.

55. As Partes promoverio o intercimbio de publicag6es esportivas,

livros, textos e material audiovisual sobre as diversas disciplinas

esportivas em setores de interesse m6tuo.

Na grea de educavgo fisica, as Partes trocario, por via

diplomtica, informaq6es relativas a mgtodos de recuperacio de

portadores de deficirncias fisicas e mentais.

As Partes facilitargo o intercimbio de informag6es no setor

de construv6es esportivas e assuntos correlatas.

56. A Parte brasileira, por interm6do do Minist~rio da Educaggo

e da Secretaria dos Esportes da Presid~ncia da Rep6blica, e a Parte

italiana, por intermidio do CONI, favorecerio a intercimbio de material

informativo no campo da juventude e efetuar~o convites reciprocos para

a participacio em eventos de nivel internacional a serem realizados nos

dois palses.

XI - COOPERA AO CIENTIFICA

57. As Partes tomam nota da colobarac~o havida entre os dois

paises no campo cientifico, com base no Acordo-Quadro de Cooperagao

Econ6mica, Industrial, Cientifico-Tecnol6gica, Tcnica e Cultural, de

17 de outubro de 1989.

XII - CONDICOES GERAIS E FINANCEIRAS

Intercimbio de Pessoas

58. 0 interc5mbio de pessoas previsto nos artigos 6, 7, 14, 18,

46, 47 e 50 do presente Programa serg efetuado de acordo com as

seguintes disposiv6es:

Vol. 1664. 1.28625



156 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traltks 1992

a) A Parte que envia forneceri informaC6es a respeito da
identidade das pessoas ou das delegacves propostas (nome,

curriculo, objetivo da viagem, projeto de trabalho

sugerido, titulo de eventuais confer6ncias, etc.) e

indicarS a data de partida e de retorno, bem como

quaisquer outros pormenores necessirios. Tais informac6es

serio comunicadas, por via diplomitica, com a antecedincia

de, em principio, 60 dias em relavio A data prevista da

partida;

b) A Parte que recebe deverg confirmar a aceitacio dos
candidatos, por via diplomitica, com a antecedincia de, em

principio, 30 dias em relaeio a data de partida;

c) A Parte que envia cobrirg as despesas de viagem

internacional de ida e volta, incluldas as do trinsito, de
transporte do bagagem e de taxas aeroportuirias;

d) A Parte que recebe arcari com as despesas de viagem no

interior de seu territ6rio, indispensiveis para a
realizacao do programa, sobre o qual as Partes terio

previamente acordado;

e) A Parte italiana contribuiri para as despesas de estada
com a diiria de Lit. 100.000 (cem mil liras italianas),

tudo incluldo, e a Parte brasileira forneceri alimentaggo

e hospedagem.

A Parte italiana envidarg esforCos para que os visitantes

obtenham alojamento adequado.

A Parte italiana informa que, no que concerne ao intercimbio
de que trata o artigo 50, a Presid~ncia do Conselho dos Ministros -
Departamento para Informagio e Editoria - arcari, no lugar das disrias,

com as despesas de alimentacio e hospedagem, e aquelas relativas aos

deslocamentos internos previstos no programa da visits.

Bolsas de Estudo

59. No caso do interc~mbio de bolsistas, previsto nos artigos 20

e 21, a Parte que envia deveri fornecer i Parte que recebe toda a
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documentacio necessaria, incluldo o programa de estudos que sera

desenvolvido pelos candidatos.

A pedido da outra Parte, cada Parte fornecor5 um rolat6rio

semestral sobre os resultados conseguidos pelos bolsistas durante o ano

acad~mico.

Para fins de pri-selecio de candidatos a bolsas, reunir-

se-go, anualmente, em cada um dos dois palses, Comiss6es formadas par

representantes e peritos do pals que envia e par, pelo menos, urM

representante da Embaixada do pals que recebe. A selegAo final serg

feita par autoridades do pals que recobe.

Ap6s aceitaq3o definitiva, os bolsistas n~o podergo seguir

para o pals de destino antes de terem recebido, da Embaixada deste

pals, comunicaCgo formal da data a partir da qual poder~o viajar.

A Parte brasileira custearS as viage;is de ida e volta dos

bolsistas brasileiros. As viagens dos bolsistas italianas estargo a

cargo dos interessados.

60. As bolsas de estudo Incluiro os sequintes beneficio:

I) Da Parte brasileira:

a) uma quantia mensaL, em valores de novembro/91 de:

- Cr$ 151.000,00 para os pesquisadores a nivel de

especializaq5o;

- Cr$ 226.500,00 para os de nivel mestrado;

- Cr$ 360.000,00 para os doutorandos;

- Cr$ 798.700,00 para os p6s-doutores.

b) isengo das taxas universitgrias de inscriqo e de

freqOdncia, nas universidades federaisi

c) sequro-saide do acordo com as normas da previd~ncia

social brasileira e utilizac~o dos hospitais

universitirios.

Vol. 1664, 1-28625



158 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitks 1992

II) Da Parte italiana:

a) uma quantia mensal de Lit. 1.200.000 (um milhio a

duzentas mil liras)i

b) isencqo parcial das taxas universitgrias He matricula,

inscrigo e freqf1incia, nas universidades estatais;

c) seguro de vida, de satde e contra acidentes,

excetuadas as doencas perigosas e as pr6teses

dentirias.

Intercimbio de Mostras

61. No caso do intercimbio de mostras, a Parte quo envia

fornecerg, por via diplomitica, os dados t6cnicos referentes i

organizago do evento, com mxima anteced~ncia em relag5o i inauguracio

da exposiCio.

As Partes estabelecergo, salvo acordos especificos definidos

previamente por via diplomtica, as seguintes condic5es financeiras

concernentes ao intercimbio de mostras:

A - A Parte que envia terg sob sua responsabilidade:

a) as despesas de seguro do material expositivo, de ponto

a ponto;

b) as despesas de embalagem e do transporte atS a

primeira sede da exposiC~o, bem como da 6ltima sede da

mostra ati o local de partida do material;

c) as despesas do material relativo ao catiloqo da

mostra;

d) as despesas relativas a viagem dos especialistas qua

acompanham a mostra.

B - A Parte qua recebe teri sob sua responsabilidade:

a) as despesas de transporte da mostra entre as diversas

sedes de exposiggo no interior do pr6prio territ6rio;
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b) as despesas locais de organizacio e de publicidade da

mostra;

c) as despesas para a impressio do catilogo;

d) as despesas relativas 5 hospedagem dos especialistas

que acompanham a mostra.

0 n6mero de especialistas que acompanham a mostra e a durac~o

de sua estada sergo estabelecidos pela via diplomitica.

Cinema

62. No que diz respeito A organizaco de mostras

cinematogr~ficas, a Parte que envia arcar5 com as despesas de

legendagem e de transporte dos filmes, bem como da viagem da delegaqo

que acompanharg as mostras.

A Parte que reccbe arcarg com as despesas relativas ao

cat~logo e a organizacio da mostra, alm daquelas de hospedagem da

delegagio que acompanharS as mostras.

XIII - DISPOSICOES FINAIS

63. 0 presente Programa n5o exclui a possibilidade de que sejam

acordadas por via diplom~tica outras iniciativas de intercambio nele

nao previstas.

64. As Partes se encontrario no curso do ano de 1993 para

verificar o estado de implementagAo do presente Programa.

65. 0 presente Programa entrari em vigor no dia de sua assinatura

e permanecerS v~lido por todo o tri~nio 1992-1994, e ati a entrada em

vigor do pr6ximo Programa.
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66. A pr6xima reuniio da

no segundo semestre de 1994.

Feito em Roma, aos)|

dois nxemplares originais, nas

ambos iqualmonto aut8ntlcos.

Pelo Governo
da Reptiblica Federativa

do Brasil:
[Signed - Signi

FRANCISCO REZEK

Comissio Mista teri lugar em Brasilia,

dias do mis de dezembro do 1991, em

linguas portuquesa a italiana, snndo

Pelo Governo
da Reptiblica Italiana:

[Signed - Sign6J
GIANNI DE MICHELIS
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

V PROGRAMMA DI COLLABORAZIONE CULTURALE TRA IL
GOVERNO DELLA REPUBBLICA FEDERATIVA DEL BRASILE
E IL GOVERNO DELLA REPUBBLICA ITALIANA PER IL
TRIENNIO 1992-1994

I1 Governo della Repobblica Federativa del [lrasile e
il Coverno della Repobblica Italiana, desiderosi di
rafferare In cooperazione c I'amicizia tra i due Ilaesi
a t t raverso 1 'it I Ier i ore sviluppo dlegli scambt Iel settore
(iIol istrtzionn c della ciltora, hanno concordato, sulIa
base deIlI'Accordo Culturale del 6 settembre 1958, nonch6
deIll'Acc.ordo Quadro di Cooperazione Economnica, lodust Idle,
Scienlifico-Tecnologica, Tecnica e Culturale del 17 ottubre
1980, i I seluiente Programma esect ivo per il I rielllntO 1,(12 -
I ()Q .1

I. - INSEGNAMENTO DELLA LINGUA E DIFFSJSIONE DELLA
CIILTIJRA

Art. I. - Le doe Part. I convengono che la conoscelza
deIIe rispettive Iingue a culture costituisce oiiO strumento
indispensabile sia per !'approfondimento dei rapporti
-,ltrali sin per ijna migliore comprensione reciproca della
realI A politica, economicnm e sociale doi doe I'aesi.

Fsse perlanto si adopercranno affinchd tale reciproca
conoscenza possa raglii ngere tin livello adeguato
all'impnrtanza dei vincoli che oniscono i due Paesi.

In tale contesto le due Parti si sono scambiate
infortnazioni s] I lo stat a tuale dellIi nsegnamento v de I la
difrfisione delle risi)ettive lingtie e culture.

art. 2. La Parte italiana si dichiara disposta ad
organizzare corsi di aggiornamento e perfezionameito per
(loenti hrasiliani dl italiano, da tenersi presto gli
Islittiti Italiani di Cultura di San Paolo e Rio de Jdaneiro.

Nvllo stesso tempo verranno organ izzati curs'i a nriia lI i,
del Ia durata di almeno un mese, per inseqnaoL t # )ras t ; im
(i i I a i atto selezi onati d' inbesa t ra I e due Part , 11 r", so
li Vi v r -;i it a I jano spec i I I izza1v.
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A. tale scopo, saranno riservate 30 mensilitA di burse,
n II' amhito del contingente previsLo dallart, ao del
prfsvitt v, Protocol lo.

l.a Part e it a 1 i ana assuimer A i no I I u It, s1). s, ll - i ,l ual i
(Iv i dur. IIt i .

Art. 3. - La Parte italiana, tramite Ia Direzione
Generale Scambi Culturali del Ministero della Pubblica
Istruzione, riserverA agli insegnanti di lingua Italiana
nelle Istittizinni scolastiche brasiliane fino a tre pos i
nei corsi di perfezionamento organizzati, di norma con
cadenza annuale, presso IsLituzioni specializzate
nell'inseqnamento dell'italiano come lingua seconda.

I.e spese di frequenza del corso e di soggiorno saranno
a carico dello stesso Ministero.

Art. 4. - Le due Parti prendono altresi atto con
compiacimento dell'attivitA dei Lettori italiani presso la
IlniversitA Federale del ParanA a ]'llniversit di Campinas,
e dell'attivitt del Lettore brasiliano di scambio presso
I'Universiti "La Sapienza" di Roma, iionchd dei Lel Loii
hra-iiamni a contratto presso l'UniversitA dell'Aqiiila e
I '"lln i 'rs it A del I a Tusc ia" di Vi erbo.

I.f' dti Parti prendono atto con compiacimento dell
atlivitA didattiche c di assistenza scolastica redlizzate
dalla Fondazione Amerigo Rotellini, dalla locale
Associazione Culturale Italo-Brasiliana presso l'Universita
Statale di Rio de Janeiro e presso vari collegi delia
stessa cittA: nonch6 dei corsi di scuola popolare
organizzati a Rio de Janeiro dalla SocietA Dante Alighieri.

Art.. 5. - La Parte brasiliana, attraverso la
Fondazione Roquette Pinto, manifesta il suo interesse a
ricevere un Corso di Introduzione alla lingua italiana di
tipo audiovisivo, al fine di divulgarlo presso le
Tstitnzioni interessate.

I1. - SCAMBI NEL SETTORE SCOLASTICO

Art. 6. - Le due Parti si scambieranno. nel periodo di
validith del presente Protocollo, una delegazione di
esperti e docenti dei vari settori dell'istruzione primaria
e secondaria per approfondire la conoscenza dei rispettivi
sistemi educativi. compresa l'istruzione te'nica,
artistica, professionale e pre-scolare.
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Art. 7. - Le due Part.i si scambieranno, nel periodo di
validitA del presente Protocollo, una delegaziol e di tre
alti finzionari dei rispettivi Ministeri della Pubblica
lstruz.ione, per individuare settori educativi di comune
interesse nell'ambito dei quail possano essere concordati
programmi d scambio specifici, nonchd misure atte a
valorizzare i professori d lingua portoghese in Italia ed
italiana in Brasile.

I dettagli relativi agli scambi d delegazioni di cui
agli articoli 6 e 7 saranno concordati per le vie
dip]omatiche.

Art. 8. - Le dun Partl si scambier~nno materiale
informativo sui rispettivi sistemi scolastici.

Art. 9. - Le due Parti favoriranno gli scambi e la
collaborazione tra il Ministero dell'Educazione del Drasile
e le seguenti Istituzioni italiane:

- Ministero della Pubblica Istruzione
- Istituto per to sviluppo della Formazione

Professionale (ISFOL)
- Istituto dell'Enciclopedia Italiana.

Art. 10. - La Parte italiana manifesta la propria
disponibilith a realizzare, per il tramite della Direzione
Generale Scambi Culturali del inistero della Pubblica
Istruzione, durante il periodo di validit, del presente
Programma e d'intesa con i competenti Servizi brasiliani.
scamhi di student i di scuolp secotdar ie ,I n I . nin C)l
qI ide'ri di an;,loghe lslituzioni sculastiche blahi lld,. ove
viene insegnata la lingua italiana.

Le modalith relative a tall scambi saranno concordate
per le vie diplomatiche.

Art. II. - La Parte brasiliana manifesta interesse a
scambiare materiale informativo sui seguenti temi:

- analisi comparativa degli obiettivi, struttura e
finzionamento dell'insegnamento medio in Italia ed in
Drasile;

- la formazione del docente per l'educazione primarla
nella prospettiva italiana e brasiliana;

- relazione tra educazione e lavoro nell'insegnamento
medio.
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I1. - COOPERAZIONE UNIVERSITARIA

Art. 12. - L.e due Parti manifestano il loro interesse
affinch6 la tradizione di cooperazione a livello
universitario venga mantenuta e rafforzata, e si dichiarano
disponibili ad ogni forma di collaborazione in lal senso.

Art. 13, I.e due Parti prendono atto con
soddisfazione dei numerosi accordi di cooperazione
interiniversitaria esisili ti tra i due Paesi, e te
favoriranno lo sviluppo.

Le due Parti inviteranno I Presjdenti della
Conferenza dei Rettor dei due Paesi a promuovere,
attraverso la collaborazione fra le Universith, iniziative
ulturali in settori di comune interesse.

Art. 14. - Le due Parti effettueranno, nel periodo di
validitA del presente Protocollo, lo scambio annuale di
cinqiie docenti iniversitari e/o ricercatori per visite
della durata di 15 giorni ciascuna, allo scopo di tenere
conferenze, seminari ed effettuare ricerche di tuumle
i nteie' s s

le dup Parti favoriranno scambi di docenti, sulla bdse
di intese Ira le UniversitA interessate dei due Paesi. allo
scopO di affiancare 'allivith didattica e scientifica del
corsi di letteratura dell'altro Paese tenuti nelle
rispettive UniversitA.

Art. 15. - Le due Parti incoraggeranno la
collaborazione tra le Istituzioni universitarie e di
ricerca brasiliane e l'Accademia del Lincei, il Consiglio
Nazionale delle Ricerche, 1'lstituto per l'Enciclopedia
Italiana, l'Istituto Italo-Latino-Americano, le Fondazioni
Giorgio Cini e Querini Stampalia di Venezia, la Fondazione
Giovanni Agnelli di Torino. il Centro Studi e Ricerche
l.iqabue di Venezia ed altre Istituzioni accademiche
italiane.

Art. 16. - l.a Parte brasillana manifesta inlteresse
alla realizzazione di collaborazioni tra gli "Hospitais de
Ensino" del Ministero dell'Educazione del Brasile. che
rappresentano il legame tra Sanith ed Istruzione, con
Istituzioni italiane
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TV. - INFORMAZIONI E RICERCA IN CAMPO EDUCATIVO

Art. 17. - Djrante ii periodo di validitA del presente
pl'n rot o ,f11. le dle' Parti scatuh ieraniio i i for m, iti i i'd
c;peri('nze sul la ricerca in campo edicativo, attraversu
l'Istituto Nazionale di Studi e Ricerche Educative (INLI'),
da parte brasiliana; ed 11 Ministero deil'UniversitA e
della Rnierca Scientifica e T~cnologica, nonchd 11
Ministero della Pubblica Istruzione, da parte italiana.

Art. 18. - La Parte brasiliana informa che I'INEP 6
dispnstn a ricevere, su base di reciprocitA, la visita di
due' ricercatori italiani in campo educativo. per un periodo
di qciindiri girni, a] fine di conoscere la distribuzione,
]'orqanizzazion., I'ammtnistrazione. il finanziamento e le
tematiche delle attivitA di ricerca educativa sviluppate
nelle Istituzioni brasiliane.

I dettagli della visita saranno stabiliti per Iv vie
diplomat iche.

V. - ISTITUZIONI CULTURALI E SCOLASTICtE

Art. 19. - L.e due Parti espriimono la lo1n
soddisfazione per l attiviti degl ,  I:tituti di C iiltur
Italiani a San Paolo ed a Rio ve ,aneiro e del Centio di
Stidi DrasiIiani a Roma.

I.e due Parti contintieranno a sttidiare, per mezzo delle
rispettive Ambasciate, meccanismi atti a facilitare la
soluzione di problemi pratici relativi alle menzionate
Tstitiizioni culturall ed al relativo personale, cosi come
a] I.ettori In servizio presso I'UiiversitA.

I.e due Parti prendono altresi alto delle atiiviia
prnmnsi, da! I s 1 . i 1i to It al o-I,ti iio-Amei .iw .
da I!' i ' .nc ia;, ioine it a I ia-rlras i I .

Ie diie Part i favor iranno le iniziative cii I i urlI
promnsse dai Comitati della SocietA Dante Alighieri
operanti a Salvador, Curitiba e Nova Friburge

L.e due Parti favoriranno lattivitA delle Istituzioni
scolastiche dell'altro Paese funzionanti sul pruprio
territorio, in par. icolI-Ir di queIe biliingui.

Esse esamineranno altresi la possibilith di avviare
contatti tra le rispettive Amministrazioni competenti al
fine di pervenire alla conclusione di un accordo
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concernente le modalith di riconoscimento dei titoli di
studio e la concessione di agevolazioni al personale
drente di ruolo dello Stato nelle predette scuole.

VI. - BORSE DT STUDIO

I I 2n . - l.a ParIv i I.a I i tia c , e r.'i, .il t i:t l i
ii i ii: i 1) h as i I li ii, dirai te i I periodo i a I cid I a d i I

p r v .r, ntP P"Og raamm . 140 mi s i I i IA (Ii borse di !tudio
po tiniversitarie in qjuaIsiasi discipIina. Di queste, 30
mens iIi tA \,arranno riservate ti docet ll bras illui di cui
alLArt. ?

Art. 21. - L.a Parte brasili aia cocedertA anuUalImelite,
per il periodo di validita del presente Programma, 110
mensilIA di borse di studio per ricerche post-laurea o di
specializzazione in qualsiasi disciplina per studenti del
corsi dl laurea, in partico are in sede di elabordzione
del e t vsi .

Art. 22. eI. due Parti, ,ttraverso Id rispettiva
Amhasciata nel Paese ricevelite, prenderanno i necessari
contatti preventivi con le Tstituzioni locali che devono
accoqiliere i horsisti.

Art. 23. - Ognuna delle due Parti pill) proporre
al]'altra Parne giustificate modiriche al sistema di
ripartizinne ed all'importo delle borse, tenendo preseente
i fondi effettivamente stanziati per le stesse in ;iascun
anne finanziario.

VIT. - MANIFESTAZIONT ARTISTICHE E CULTURALI

Manifestazione "Italia Viva"

Art. 24. - Le due Parti esprimono soddisfazione per la

manifesta'ione "Italia Viva", realizzata nel 1989 helle
principali cittA del Brasile, con partecipazione di

imministrazioni pubbliche ed Enti pubblici e privati
italiani, attraverso diverse iniziative noi seltori
artistico, culturale. economico, imprenditorialu e
tecnoloqiro.

Tall iniziative hanno riscosso un notevole successo

contribiiendo in tal moda ad una maggiore intensificdzione
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delle relazioni di amicizia e collaborazione tra i due
Paes i t.

Mostre

Art. 25. - Durante
prosente Programma, It due
di almeno una mostra d'arte

ii periodo di valididta del
Parti effettueranno to scaibio

di alto livello.

La Parte italiana dichiara la propria disponibilit& ad
inviare una mostra fotografica sulle cittA barocche della
Puglia e della Sicilia.

La Parte brasiliana
a realizzare in Italia
oggetti rappresentativi
amazzonico, accompagnata
sillo stesso tema.

dichiara ]a propria disponibilith
una mostra sull'Amazzonia, con
degli usi e costumi dell'uoo
da conferenze e tavole rotonde

I.e due Parti favoriranno )a partecipazione hrasi I ii na
al a fli onnale di Venezia.

I.e duon Part i prendono at to (on comp i ac i owi to de II a
partecipazione del BraSile al padiglione dell'Istituto
Italo-Latino Americano dedicato all'Americd Latina.
neil'ambito dell'Esposizione Internazionale Specializzata
Genova 1002. su "Cristororo Colombo: ia Nave e it Mare".

Progetto "Oriundi"

Art 26. - I.e due Parti ravoriranno la realiz/azd one
in I ta I ia deI proqt. to "Or iundi", mirante al Ia divulYd ione
di opere di artisti brasiliani di origine italiana.

L'iniziativa comprenderh tina mostra di incisioni di
C.andido Portinari da rali'zare presso I'Amb,.s i, I.a (Itl
nlrasiIe a Roma, nonch6 una mostra (Ii (Iipiiti deI wivd csIlllO
.ir Ita da vsporre a Palazzo Veiezia.

Tnril Ir , verrA ravorita la realizzaziunt- di 1 ,,L, rtIl
ii musir isti brasiliani di origine ilalI aiia, in p,,lidtiul rv,
di ramarrlo Guarnieri, Francisc(o Miq.iinion Ci IeladdjI s (,lll ,ii ll .

Cinema e televisione

Art. 27. - Le duo Parti favoriranno la collaborazione
Ira ]a Cirieteca Nazionale Italiana e la Ciieteca
bral liaina.
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Art 28. - Le due Parti favoriranaito Io scajobu di
documentari cinematografici c televisivi di carattere
cultiirale, artistico e scientifico per proiezioni non
commnirr i aIi.

Art. 20. - Le due Parti favoriranno l'organizzazione
di Mostre Retrospettive del Cinema di autori significativi.

Art. 30. - La Parte italiana, attraverso la Fondazione
Roquette Pinto, manifesta interesse per la realizzazione di
coproduzioni di documentari o di cicli di trasmissioni
cuil tural i.

Art. 31. Le due Parti manifestano interesst, per la
promo.ione della collaborazione nel settore dei programmi
radiofonici.

Art. 32. - La Parte brasiliana, attraverso la
Fondazione Roquette Pinto, manifesta interesse per l'avvio
di scambi di films televisivi su proqetti sci.,io li.ici v
nui)v(' I ec'no Iog ie.

Musica

Art. 13. - Le due Parti incoraggeranno, su base
cnmmrrciale, gli scambi di solisti, conposilmt i, le i(11 1
rnmplessi r direttori d'orrhstr,.

Teatro

Art. 14. - L.e due Part i promuoveranno lo scambio di
infnrmaioni riguardanti il lealro, in particolare per
'infanzia, e Ie sruole di recitazione, e favoriranno Io

scambio, smpre su base comnmerciale, di gruppi di teatro e
di danza, cosl rome 1'Jiuvio reciproco di most.re e video in
t le setI nr .

In particolare, le due Parti ,vor I ratino la
collaborazione tra l'A cadvniI, NazionaIe (I'ArL e Drammatica
"Si lvio D'Ainico" in Italia e I corrispondenti Istituzioni
in rrasi Ie.

Art. 35. - Le due Parti manifestano interesse ad
a%,viare nuove attivitA nel 'ainbito della coiivenzione
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re.:tlizzata tra ]a
Fillu;.r -' i I a t t IlIa I (
IIIAC( e l stituito

Prefet.tura di Rio de JTineiro, P'antico
Istitu to Drasiliano d'Art e e C ull ra
Italiano di Cultura.

Tniziative proposte dall'lstituto Italo-Latino
Americano

Art. 36.
svil,,ppo delle
Ltalo-Latino
nllaborazione

- Le due Parti favoriranno I'ulieriore
attivith culturali promosse dall'istituto

Amoricano su temi concernenti la
culturale italo-brasiliana.

In particolare, la Parte italiana informa che
I'Tstituto Jtalo-Latino Americano ha manifestato la propria
disponibilithi ad organizzare le seguenti iniziaLive:

- iina rassejna cinematografica dei pib prestiglosi

refqisti brasiliani;

- una Mostra sulla Regione amazzonica;

- concorti di qualificati Maestri brasiliani;

- pubblicazione in
onniromprensiva dei Paes
vo I umi , di cut iun q I
aggiornamento bi/triennale;

var i e I ingue di ,111.1
i dell'America Lat ini,
A lipro t at il I)oIzz, ,

- realizzazione della mostra itinerante: "L.a Ci Lti
nolla cittA: 12 situazioni internazionali";

- realizzazione di un programma musicale, in
rollahorazione con la RAT, su "L'evoluzione della musiCd
IaW ino-americana: origini , ronquista, jncidee.:c I ,'ii','o.

wh preved, cassette e video tapes.

Ino I I re I ' I in to I I i Io-lat i no Am(-r t g aI im t,.i
,(d nI lr I, burs, e preini di stdiu ll . c ,it. diii hi ai .l ildlli
n-l l'ambito del cont ingente anniia le of Certo c I lu sLt SSU
I slit ut o a c itt ad i n i I a Li no- mer i cani.

Importazlone ed esportazione di opere d'arte

Art. 37. -
conformith con
impedire ogni
trasferimento di

Le Parti si impegnano a collaborare, in
le rispettive normative interne, per

illecita importazione, esportazione e
opere d'arte e di altri beni cultairali.

Vol. 1664, 1-28625
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VIII. - SCAMBI DI PUBBLICAZIONI E COOPERAZIONE TRA
BIBLIOTECIIE E ARCHIVI

l.etteratura e traduzioni

Art. 38. - I.e due Parti favoriranno 1'attivita intesa
a promuovere la conosLenza reciproca delle loro
letterature, in particolare per l'inranzia, e ne
inror;,ggprannn la traduzione nella propria lingua anche
attraverso In seambio di repertori bibliogrda ici e
bollettini editoriali.

Esse favoriranno, inoltre, ogni possibile diretta
collaborazione fra le rispettive Associazioni di editori,
critici. scrittori e traduttori.

Art. 39. - l.a Parte italiana dichiara la propria
disponibilitA ad inviare, durante il periodo di validitA
del presente Programma, una "Mostra del Libro Scientifico",
curata dalla Presidenza del Consiglio del Ministri -
fipartimento per l'Informazione e I' Editoria.

t.e relative modalith saranno concordate per le vie
diplomatiche.

Le due Parti favoriranno la pubblicazione in Italia
del volume "Immagini del Brasile in Italia dal 1500 ad
oggi", curato dall'Associazione Italia-Brasile e da alcuni
docenti dell'UniversitA "La Sapienza" di Roma, che illustra
le peculiari caratteristiche di natura ambientale, etnica.
linguistica e culturale del Brasile, nonchd 1'apporto
Itallano allo sviluppo storico, letterario, sociale,
scientifico ed economico del Brasile.

Art. 40. - Le due Parti esamineranno la possibilith di
effettuare l'eleborazione congiunta di una bibliografia
specializzata sul Patrimonio Storico e Culturale dei due
Paesi.

Art. 41. - Le due Parti incoraggeranno la
partecipazione reciproca a Flere internazionali del libro,
cosl come la realizzazione di mostre nel settore in Italia
ed in Brasile.

Art. 42. - Le due Part prendono atto con
compiacimenlo della partecipazione del Brasile'alla XVII
Fiera del l.ibro Infantile a Bologna e della partecipazione
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italiana, attraverso 11 locale Pistituto di Cultura.
all'Xl niennale de) libro di San Paolo, nel 1990.

La Parte brasiliana invita le Case Editrici italiane a
partecipare alla XI Blennale di San Paolo, nel I992, ed
annuncia la realizzazione del 11 Salone Internazionale del
Libro Latino-Americano (II SILAHI, nell'ambito della
sitrcitata nipnnal,

Art. 43. - L.e dtie Parti Incoraggeranno lo statabio di
libri, ptehhlicazioni, periodici e cataloihi tra
Biblioteche, Accademie e altre Istituzioni culturali dei
due Paesi, (Ia attuarsi, da parte italiana, tramite
l'Ilfficio Scambi Internazionali del Ministero dei Beni
Culturali P i bmhie.ntali e, da parte brasiliar, a, dalla
Fondazione flihlioteca Nazionale.

l.a Parte hrasiliana esprlime comnpiacimento per la
distrihizione, ne] IOQI, alle Biblioteche nazionali e
universitarie italiane della pubblicazione "Bibliografla
Orasileira" della Fundaiao Biblioteca Nacional (DN).

Art. 44. - l.a Parte Jt a I i aria fa conoseere che i t
Pr.sildenza del Consiglio dei Mitistri - Dipartinieito per
l'!'iformazione o l'Editoria - ha facoltA di concedere premi
della cuIttira a traduttori del libro italiano in lingua
straniera.

Art. 45. - La Parle italiana si dichiara disponibile
ad inviare, per il tramite della Divisione Editoria del
Ministero per i Beni Culturali e Ambientali, libri a
carattere culturale, scientifico e tecnico ad Istituzioni
rtiIlturali ed lUniversitA brasiliane che no facciano
richiesta per le vie diplomatiche.

La Parte italiana informa che presso la Divisione
Editoria del Ministero per i Beni Culturali e Ambientali
sono operanti i "Premi Nazionali per la Traduzione", posti
sotto l'Alto Patronato del Presidente della Repubblina e
attribuitl, fra 1'altro, ad operatori della traduzione ed
editori stranieri. Presso la stess. Divisione 6 in lunzione
tin "Centro pee traduttori e per le iniziative a favore
dellc traduzioni" I.e due Parti incoraggeranno contatti tra
tale Centro e le Istituzioni brasiliane interessate.

l.a rarte brasiliana registra con comp-iaclmento
I'avvio, noe 1901, del Procjramma di Sostego alla
Tradiazione di Aiitori flrasillani del Departamento Nacional
do I ivro (1.N. 1. I.
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11 prnoramma sarA aperto a tutte le Case Editrici
straniere P conlemplerh ia concessione di "borso di
tradi ionne" por traduttori di opere di autori nzionali, an
qtlahainqllp qenere letterario, salvo il settore dei libri
di dat t i ci.

11 D.N.L. manifesta interesse a collaborare con la
Divisione Editoria del Ninistaro per i Beni Culturali e
Ambientali, al fine di divulgare future edizioni del
Programma d Sostegno alla traduzione.

Biblioteche

Art. 46. - Le due Parti incoraggeranno,
nell'nsservanza delle rispettive legislazioni interne, gli
scambi di riproduzioni e microfilms del materiale librario
custodito nelle Biblioteche Pubbliche e Statali.

Durante il periodo di validitA del presente Programma,
le due Parti effettueranno lo sc(ambio di un Bibliotecarin
appartenente alia rispettlve libiloteche Statali, per una
visita di 2 settimane.

Le due Parti favoriranno la collaborazione tra
l'lstituto di Patologia del Libro in Italia e le
Istituzioni brasiliane interessate.

L.e due Parti manifestano interesse a favorire ii
recupero dei documenti fotografici, con la collaborazione,
dtP] Cenlro Internazionale per lo studio della Corservazioie
P la Restaurazione della ProprietA Culturale (ICCHOM) con
sede a Roma.

Archivi

Art. 47. - Le due Parti incoraggeranno la cooperazione
tra le rispettive Amministrazioni Archivistiche mediante lo
scambio di pubblicazioni scientifiche, di microfilms, di
copie di documenti e di disposizioni normative, nel
rispetto delle legislazioni nazionali vigenti.

Durante il periodo di validith del presente Programma,
le Amministrazioni si accorderanno. anche direttamente, per
eventuali visite di s tudio e per ricerche da effettuare
tramite scambi di Archivisti e di esperti.

.e diie Parli favoriranno la collaborazione tra le
rispettive Amministrazioni archivistiche a tutLi i livelli
amministrativi.
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Art. 48. - Le due Parti favoriraiino altresi scambi di
informazioni e ptibb]icozionl tra i rispettivi ,riuni i
storici fiplomatici, in particolare s u ,I Vil I, k u ,C Il i, I
I ' P qi q ra.;- i ne i IltIa ~na itl 11r, s i Inf ,lj:1.1' dL I. 1r Ise .v L I I
41 , (,s n do I I ' Fmli r pn I v (li ',,,l : .i 1o

IX. - SCAMBI NFL SETTOrlE DELL'INFORHAZIONE

A ,- t V) -- die Par t i s i impegnano a favor ire scamb i
di i nfo-;r.,iz i on i r i- ' Iui :-da n t i q Ii aspetti de I I ia vi I a
)I I i Ica . c(')imin i ca cuItiur I: v , -,uc iae dei due PdeS .

A tal f inv saranno favorite intese rra le risp(LLive
organizza;'ioni proressionali operanti nell'ambito
dell'informazione.

Art. 50. I.e due Parti si scambieranno, nel periodo
di validitA d l presvtt.e Progra mmia, visite di 2 personalita
del mondo deIl'inrormazione o del]a cultura. di durata non
superinr a I10 giorni.

Da partp itafiana le visite suddette verranno
or~qnizzate dal Dipartimento per 'inlormazione e
I'F(ditoria della Presidenza del Consiglio dei Minislri.

Art. SI. - l.a Parte brasiliana mette a disposizione
dlla Part( italiania gli indici d! accesso alla letteratura
rli iatlira e pedlagollica in Brasile, disponibili presso la
Fondazione di Assistenza allo Studente (FAE).

Art. 52. - La Parte brasiliana, per mezzo della
Fondaione di Assistenza allo Studente, offrirA alla Parte
italiana inrormazioni sull'esperienza del Programma
Nazionale Sale di Lettura, destinato alla diffusione del
libro tra classi popolari, e manifesta la propria
disponihilith ad inviare una collexione tipo, con i titoli
della lt turat ura lrasiliana per ragazzi e giovani.

Art. 53.- La'Parte brasiliana dichiara ii proprio
inter.sse a ricevere informazioni sulla promozione della
cultira stampata presso II pubblico infantile e giovanile,
con una collezione tipo della letteratura italiana per
ragazzi e giovani.
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X. - SPORT E GIOVENTU'

Art. 54. - Le due Part| favoriranno I contatti tra i
Comitato Olimpico Nazionale Italiano (CONI) e la Segreteria
dello Sport della Presidenza della Repubblica Federativa
del Brasile nonchO con gli Organismi sportivi brasiliani.

Le due Parti concordano che gli Istituti Italiani d
Cultira in Brasile ed il Centro Studi Brasiliani in Italia,
nonchd I'Addetto Sclentifico presso I'Ambasciata d'Italia
in Brasilia ed il settore competente dell'Ambasciata del
Brasile in Roma. sono incaricati di seguire da vicino e
favorire in ogni modo le relazioni tra i due Paesi nel
settore dello Sport.

Art. 55. - l.p due Parti promuoveranno lo scambio di
pihblica;,iorii sportive, libri, testi C materiale
audiovisivo sulle varie discipline sportive fra il CONt e
gli Organismi similari brasiliani in settori di reciproco
interesse.

Nell'area dell'educazione fisica, le due Parti si
scambieranno per le vie diplomatiche informazioni sul
metodi di recupero degli handicappati fisici e meitali.

Esse faciliLeranno al trsl lo scamnbio di inlior,,aziuii
nel srltorp delt strutture sportive a su lemi afl'ini.

Art. 56. - L.a Parte italiana, attraverso il CONI, e la
Parte hrasiliana, attraverso il Mlinistero dcl'Educazione e
la Segreteria degli Sports della Presidenza della
Repubblica, favoriranno lo scambio di iateriale irformativo
nel campo della gioventli, e scambieranna inviti per la
partpcipazione a eventi di livello internazionale
realizzati nei due Paesi.

Xl. - COOPERAZIONE SCIENTIFICA

Art. 07. - L.e due Parti prendono atto della
collahorazione avviata tra i due Paesi in campo
scientifiro, sulla hase dell'Accordo di col labor;zione
eronomira, industriale, scientifica, tecuologica e
c"Iltrale del 17 ottobre 1980.
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XII. - CONDIZION1 GENERALI E FINANZIARIE

Scambio dl persone

Art. 58. - Lo scambio di persone previsto negli artt.
6, 7. 14, 18, 46, 47 e 50 del presente Programma si
attuera' secondo i seguenti schemi:

a) la Parte che invia offrira' informazioni
dettagliate sulle generalita' delle persone o delegdzioni
proposte (nome, curriculum, oggetto del viaggio, progetto
dl lavorn sugqerito, titojo di eventuali conferenze, ecc.),
e comunichera' la data di partenza e di ritorno cosi' come
qualsiasi altro dettaglio necessario. Tali informazioni
saranno comunicate per le vie diplomatiche, di regola con
un minimo di sessanta glorni di anticipo sulla prevista
data di partenza:

b) la Parte che ospita dovra' confermare la sua
accettazione per le vie diplomatiche. di regola con un
anticipo minimo di un mese sulla data di partenza;

c) la Parte che invia coprira' le spese di viaggio
internazionale di andata e ritorno, incluse quelle di
transito e di bagaglio. nonche' le tasse aeroportuali;

d) la Parte che ospita coprira' le spese di viaggio
all' jnt(rno del suo territorio indispensabili per la
real iz7aziOne dli programma sul quale si saranno accordato
prMi ' 1111011tlC In Par I;

P1 Ia Parte !l.aliana contribuirh alle spese di
soggiorno con la somma giornaliera di Lit. 100.000
onnicomprensive, e la Parte brasiliana coprirA le spebe di
vitto e allnggin.

La Parte italiana favorirA il reperimento di ailoggi
adeguati.

L.a Parte italiana informa che. per quanto concerne gli
scambi di cui all'art. 50, la Presidenza del Consiglio dei
inistri - Dipartimento per ]'Informazione e I' Editoria -

assumerh, in luogo della diaria, le spese di vitto ed
allogglo, e quelle relative agli spostamenti interni
previsti dal programma della visita.
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Sorse di studio

Art. 50. - Per Io scambio di borsisti di cui agli
artt. 20 e 21, la Parte che invia dovra' fornire alla Parte
che ospita tutta la documentazione necessaria, inciuso ii
programma di studi che svolgeranno i candidati.

Su richiesta dell'altra Parte. ogni Parte fornira' "na
relarione semestrale sui risultati ottenuti dai borsistj
durantoI 'anno accademico.

Ai fini della preselezione dei candidati all bl)rsl.
in ciasc|,no dei due Paesi si incontrerano drnualmente
Commissioni composte da rappresentanti ed esperti del Paese
che invia i horsisti e da almeno un rappresentante
dell'Ambasciata del Paese ricevente.

L.a selezione derinitiva sar fatta dalle Autorith del
Paese ricevente.

Dopo l'accettazione definitiva, i borsisti non
potranno partire per ii Paese ospitante prima di aver
ricevuto, dall'Ambasciata di detto Paese. comunicazione
formale circa Ia data a decorrere dalla quale pub aver
luogo la partenza.

La Parte brasiliana pagheri ai propri cittadini
borsisti le spese di viaggio di andata e ritorno per e
dall'italia. I viaggi dei borsisti italiani saranno a
carico dpqli interessati.

Art. 60. - Le borse di studio includeranno i seguenti

henefici:

A) da parte brasiliana:

a) un importo mensile al valore del novembre 1991 dt:
. Cr. 151.000 per ricercatori a livello di
specializzazione

- Cr. 226.500 a livello di laurea
- Cr. 360.000 per laureandi
- Cr. 708.700 per post-dottorato
b) esonero dalle tasse universitarie di iscrizione

o frequonza ne I liniversith federali
) asqic raziorn sanitaria secondo le norme della

provid',ua soriale brasiliana ed utilizzazione
d,,,, i ospvdali ultiversitari;

1) da parte italiana:
a) una somma mensile d Lit. 1.200.000
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b) semiesonero dalle tasse ianiversitarie di
registrazione, iscrizione e frequenza delle
Universith statali

) assicurazione sulla vita contro gli infortuni e le
malattie, ad eccezione delle malattie pregresse e
delle protesi dentarie.

Scambio d mostre

Art. 61. - Ne corso di scambi di mostre, la Parte che
invia rornirA, per via cliplomatic.t, i dati LecIoici relativi
ail'organizzazione degli eventi, con congruo anticipo in
relazione all'inaugurazione della mostra.

Le Parti stabiliscono, salvo specifici accordi
preventivamente definiti per le vie diplomatiche. le
sequenti condizioni finanziarie concernenti gli scambi di
mostre:

A. - la Parte inviante avra' a suo carico:

a) - le spese di assicurazione del materiale
espositivo "da chiodo a chiodo";

b) - le spese di imballaggio e di trasporto fino alla
prima sede espositiva, nonche' quelle
dall'ultima sede della mostra alia sede di
partenza del materiale;

c) - 1P spese per i1 maleriale relativo al catalogo
della mostra;

dl - I spese relative al via1gio deg1i esperti che
a;riompl naiJallO la mostra.

B. - la Parte ricevente avral a suo carico:

a) - le spese di trasporto della mostra fra le
diverse sedi di esposizione ali'interno del
proprio territorio;

b) - le spese locali di organizzazione e di
pubblicita' della mostra;

c) - le spese per la stampa del catalogo;
d) - le spese relative al soggiorno degli esperti che

accompagnano la mostra.

II ntimro cieclli esperti L IQ accompagnano le miostr v,
l.a diiral d l In rn hon i o rno vrrrau1io stal) il il i per Iv, vii'
dip I(11.1mawh
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Cinema

Art. 62. - Per quanto concerlie l'organizzazione di
rnqsPqne cinenhatografiche, la Parte inviante assumera' a
proprin carirn le spese della sottotitolatura dei lilms
lin:l:ch(,' i! -osIo del trasporto de l Ie pel I icole e Ie spt.se
ii ,;aqrlio d' l It de Ieqjaz ione t-he accompagti,,ra ' Id r,,S:;eIlrA.

Ia ParIe ospitante ass tnera' a pruprio ca to ie Ipese
relative aI cataloclo e all'orlianiz,:;,zione dulla rasseugta
oltre a qtielle del so.qgiorno della delegazione stiddetta.

XIII. - DISPOSIZIONI FINALI

Art. 63.
possihili hl di
scambi in esso

II presente
concordare per

non previsti.

Programma non esclude la
le vie diplomatiche altri

Art. 64. i e due Parti si incontreranno nel corso del
In93 per verifirare lo stato di ait I zione del presente
Proqramma.

Art. 65. - I presente Programma entrera' in vigore il
giorno della sua firnia e restera' valido per il triennio
I0?-IQ94, e comunque sino alla antrata in vigore del
Proqramma sticce:,sivo.

Art. 66. - l.a prossima Commissione Mista si riunira'
in frasilia neiIla seconda mel del 1994.

Fat I oI a tRm, I I, I I (Ii cembr e I Q9 , Itt dit e or jy i na I i ili
I i 1l(Iila 0 Inr c l; g( he i S, iv a. alhleidtLe i es t i racent i
IIqu I: ait vic . I 't ill ,

Per il Governo
della Repubblica Federativa

del Brasile:

[Signed - Signe]'

Per il Goveno.
della Repubblica Italiana:

[Signed - Signe]2

Signed by Francisco Rezek - Signd par Francisco Rezek.
2 Signed by Gianni de Michelis - Signd par Gianni de Michelis.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

PROGRAMME V1 ON CULTURAL AND EDUCATIONAL COOPER-
ATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE
ITALIAN REPUBLIC FOR THE THREE YEAR PERIOD 1992-1994

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Italian Republic,

Seeking to strengthen cooperation and friendship between the two countries
through the development of cultural and educational exchanges, have agreed, on the
basis of the Cultural Agreement of 6 September 19582 and the Framework Agree-
ment on Economic Industrial, Scientific and Technological, Techical and Cultural
Cooperation, signed on 17 October 1989, 3 to establish the following programme of
cooperation for the three year period 1992-1994.

I. LANGUAGE TEACHING AND DISSEMINATION OF CULTURE

1. The Parties agree that knowledge of each other's language and culture is an
essential tool both for expanding their cultural relations and gaining a better under-
standing of each other's political, economic and social situation.

The Parties shall make every effort to ensure that the level of such mutual
knowledge is commensurate with the importance of the ties which bind the two
countries.

To this end, the Parties shall exchange information on the current status of the
teaching and dissemination of each other's language and culture.

2. The Italian Party indicate its willingness to organize refresher and advanced
courses for Brazilian teachers of the Italian language, to be offered at the Italian
cultural institutes in So Paulo and Rio de Janeiro.

Courses lasting at least one month shall also be offered to these teachers at
specialized Italian universities. To this end, 30 one-month scholarships shall be set
aside from among those offered under article 20 of this programme of cooperation.
The Italian Party shall defray the travel expenses of the teachers.

3. The Italian Party, through the Department of Cultural Exchanges of the
Ministry of Public Education, shall set aside not more than three places annually for
Brazilian teachers of the Italian language on advanced courses offered by educa-
tional establishments associated with Italian university institutions specialized in
the teaching of Italian as a second language.

Tuition costs and living expenses shall be borne by the aforesaid Ministry.
4. The Parties note with satisfaction the activities carried out by the Italian

lectors at the Federal University of Paran, and the University of Campinas, by the

I Came into force on I I December 1991 by signature, in accordance with paragraph 65.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 277.
3 See p. 103 of this volume.
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exchange lector at La Sapienza University in Rome and by the Brazilian lectors at
the University of Aquila and at Della Tuscia University in Viterbo.

The Parties further note with satisfaction the teaching and educational assist-
ance activities carried out by the Amerigo Rotellini Foundation and by the local
Italian-Brazilian cultural associations at the University of Rio de Janeiro and at
various secondary schools in that city, and the public school courses organized in
Rio de Janeiro by the Dante Alighieri Society.

5. The Brazilian Party, through the Roquete Pinto Foundation, expresses its
interest in receiving an introductory course in the Italian language, on audio or video
cassette, for possible dissemination to interested entities.

II. EXCHANGES IN THE AREA OF EDUCATION

6. During the term of this programme, the Parties shall exchange sectoral
delegations composed of experts and teachers in order to increase their familiarity
with each other's educational systems, including technical, artistic and vocational
training and pre-school education.

7. During the term of this programme, the Parties shall exchange delegations
composed of up to three senior officials from their respective Ministries of Educa-
tion in order to identify educational sectors of mutual interest in which specific
cooperation programmes could be agreed upon, as well as measures to improve the
skill of teachers of the Portuguese language in Italy and of the Italian language in
Brazil.

The details of the exchanges of delegations provided for in articles 6 and 7 shall
be agreed through the diplomatic channel.

8. The Partie' shall exchange information materials on their respective school
systems.

9. The Parties shall foster exchanges and cooperation between the Ministry of
Education of Brazil and the following Italian agencies: the Ministry of Public Edu-
cation, the Institute for the Development of Vocational Training (ISFOL) and the
Institute of the Italian Encyclopaedia.

10. The Italian Party indicates its willingness to undertake, through the De-
partment of Cultural Exchanges of the Ministry of Public Education, during the
term of this programme in agreement with the Ministry of Educational of Brazil,
exchanges of students from Italian secondary schools with students from compara-
ble educational establishments in Brazil where Italian language classes are taught.

The parameters for such exchanges shall be agreed through the diplomatic
channel.

11. The Brazilian Party expresses its interest in exchanging informational ma-
terials on the following subjects:

Comparative analysis of the objectives, structure and functioning of secondary
school education in Italy and Brazil;

Teacher training for basic education from the Italian and Brazilian standpoints;

Relationship between education and work in secondary school education.
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III. UNIVERSITY COOPERATION

12. The Parties express their interest in maintaining and consolidating the
tradition of cooperation at the university level that exists between the two countries
and declare their willingness to promote new forms of cooperation to that end.

13. The Parties note with satisfaction the many inter-university cooperation
agreements that exist between the two countries and are determined to encourage
their implementation.

The Parties shall urge the Presidents of the Councils of Rectors of the two
countries to promote cultural initiatives in areas of common interest through co-
operation between universities.

14. The Parties shall promote the annual exchange of five university lecturers
and/or researchers, for visits of not more than 15 days each, to give lectures or
seminars or carry out research in areas of common interest.

The Parties shall promote exchanges of lecturers, on the basis of agreements
between interested universities in the two countries, with the aim of promoting
teaching and research activities on the literature courses offered in their respective
universities.

15. The Parties shall encourage cooperation between Brazilian university and
research institutions and the Academia dei Lincei, the National Research Council,
the Institute of Italian Encyclopaedia, the Italian-Latin American Institute, the Gior-
gio Cini and Querini Stampallia Foundations in Venice, the Giovanni Agnelli Foun-
dation in Turin, the Ligabue Centre for Study and Research in Venice and other
Italian academic institutions.

16. The Brazilian Party expresses its interest in implementing cooperation
between the teaching hospitals of the Ministry of Education of Brazil, which consti-
tute the link between health and education, and Italian institutions.

IV. INFORMATION AND EDUCATIONAL RESEARCH

17. During the term of this programme, the Parties shall exchange experience
and information in the area of educational research, through the National Institute
for Educational Studies and Research (INEP) on the Brazilian side and through the
Ministry for Universities and Scientific and Technological Research and the Minis-
try of Public Education on the Italian side.

18. The National Institute for Educational Studies and Research (INEP) is
prepared to receive, on a reciprocal basis, two visiting Italian educational re-
searchers for a period of 15 days to study the dissemination, organization, admin-
istration, financing and subject-matter of the educational research activities carried
on in Brazilian institutions.

The details of the visit shall be worked out through the diplomatic channel.

V. CULTURAL AND EDUCATIONAL INSTITUTIONS

19. The Parties express their satisfaction with the activities carried out by the
Italian cultural institutes in Sao Paulo and Rio de Janeiro and the Centre for Brazil-
ian Studies in Rome.
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The Parties shall continue to study, through their respective Embassies, mecha-
nisms for facilitating the solution of practical problems arising in connection with
the cultural institutions referred to above and their staff and with lectors at univer-
sities.

The Parties also take note of the activities promoted by the Italian-Latin Amer-
ican Institute and the Italy-Brazil Association.

The Parties shall encourage cultural initiatives promoted by the committees of
the Dante Alighieri Society operating in Salvador, Curitiba and Nova Friburgo.

The Parties shall encourage the activities of educational institutions, partic-
ularly bilingual institutions, of one country operating in the territory of the other.
They shall, further, consider the possibility of concluding an agreement on the rec-
ognition of the academic qualifications of and the granting of facilities to tenured
faculty members of those schools.

VI. SCHOLARSHIPS

20. During the term of this programme, the Italian Party shall offer 140 one-
month postgraduate scholarships annually to Brazilian citizens in any discipline. Of
this total, 30 one-month scholarships shall be earmarked for Brazilian teachers,
under the terms of article 2 of this programme.

21. During the term of this programme, the Brazilian Party shall offer 110 one-
month scholarships annually for postgraduate research, or for specialization in
any discipline to students enrolled in university postgraduate courses, in particular
during the period when they are writing their thesis.

22. The Parties, through their respective Embassies in the other country, shall
make the necessary arrangements with the local institutions which are to host the
scholarship recipients.

23. Each Party may submit proposals to the other for changes in the system
of awarding scholarships and in their amount, taking into account the funds actually
available for such scholarships during each financial year.

VII. ARTISTIC AND CULTURAL EVENTS

"Italia Viva" campaign
24. The Parties express their satisfaction with the "Italia Viva" campaign con-

ducted in 1989 in the major cities of Brazil, with the participation of Italian public
administrations and public and private entities, which featured various initiatives in
the artistic, cultural, economic, business and technological spheres.

The outstanding success of such initiatives helped to strengthen the relations of
friendship and cooperation between the two countries.
Exhibits

25. During the terms of this programme, the Parties shall exchange at least one
major art exhibit.

The Italian Party expresses its willingness to send a photography exhibit on the
baroque cities of the regions of Puglia and Sicily.
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The Brazilian Party expresses its willingness to organize in Italy an exihibit on
the Amazon, with objects representative of the practices and customs of the Ama-
zonian peoples, together with lectures and round tables on those topics.

The Parties shall promote Brazilian participation in the Venice Biennial Exhi-
bition.

The Parties note with satisfaction the participation of Brazil in the Latin Amer-
ican pavilion of the Italian-Latin American Institute, as part of the Genoa Special
International Exhibition 1992 - "Christopher Columbus: The Ship and the Sea".

Oriondi project
26. The Parties shall promote the implementation of the Oriundi project in

Italy, with a view to disseminating the work of Brazilian artists of Italian origin.

The initiative shall include an exhibit of works by C:ndido Portinari, to be held
in the gallery of the Embassy of Brazil in Rome, and an exhibition of paintings by
the same artist to be held in the Palazzo Venezia.

They shall also promote the performance of concerts by Brazilian musicians of
Italian origin, in particular, Camargo Guarnieri, Francisco Mignone and Radam6s
Gnatalli.

Cinema and television
27. The Parties shall promote cooperation between the Italian National Cine-

matheque and the Brazilian Cinematheque.
28. The Parties shall promote exchanges of cultural, artistic and scientific

cinema and television documentaries for non-commercial screenings.

29. The Parties shall promote the organization of film festivals and retrospec-
tives of representative film directors.

30. The Brazilian Party, through the Roquete Pinto Foundation, expresses its
interest in working on co-productions of documentaries or cultural series.

31. The Parties express their interest in promoting cooperation in the area of
radio programmes.

32. The Brazilian Party, through the Roquete Pinto Foundation, expresses its
interest in promoting exchanges of documentary films, on videotape, concerning
scientific projects and the latest advances in the field of science.
Music

33. The Parties shall encourage exchanges, on a commercial basis, of soloists,
composers, ensembles and orchestra conductors.

Theatre
34. The Parties shall promote exchanges of information on theatre, partic-

ularly children's theatre, and on dramatic arts academies, and shall also promote
exchanges, likewise on a commercial basis, of theatre and dance troupes and of
exhibits and videos in that area.

The Parties shall promote, in particular, cooperation between the Silvio
d'Amico National Academy of Dramatic Arts in Italy and the equivalent Brazilian
institutions.
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35. The Parties express their interest in carrying out new activities under the
Protocol signed by the prefecture of Rio de Janeiro, the former FUNDACEM (now
the Brazilian Institute of Art and Culture (IBAC) and the Italian Cultural Institute.
Initiatives proposed by the Italian-Latin American Institute

36. The Parties shall promote the development of cultural activities sponsored
by the Italian-Latin American Institute on topics related to Italian-Brazilian cultural
cooperation.

In particular, the Italian Party wishes to make it known that the Italian-Latin
American Institute is prepared to organize the following initiatives:

A film festival featuring the most prestigious Brazilian directors;
An exhibit on the Amazon region;
[Concerts by qualified Brazilian conductors;]'
The publication, in various languages, of a guidebook on the Latin American

countries, in 20 volumes, one of which is already in print, to be updated every two
or three years;

A travelling exibit entitled "The City within the City: 12 International Situ-
ations";

A musical programme, in cooperation with Italian Radio and Television (RAI),
on Latin American music: its origins, evolution and African influence, using audio
cassettes and video tapes;

The Italian-Latin American Institute shall also continue to offer scholarships
and awards to Brazilian citizens, within the limits of the amount currently ear-
marked by that Institute for Latin American citizens.
Import and export of ivorks of art

37. The Parties shall make every effort to cooperate, in accordance with their
respective domestic legislation, in preventing the illegal import, export and transfer
of works of art.

VIII. EXCHANGES OF PUBLICATIONS AND COOPERATION
BETWEEN LIBRARIES AND ARCHIVES

Literature and translation
38. The Parties shall encourage activities designed to promote knowledge of

each other's literature, particularly children's literature, and shall encourage the
translation of literary works into each other's languages, including through the
exchange of book catalogues and publishers' bulletins.

The Parties shall also encourage direct cooperation between their respective
publishers', critics', writers' and translators' associations.

39. The Italian Party indicates its willingness to send, during the term of this
programme, a scientific book exhibit, prepared by the Department of Information
and Publishing of the Office of the President of the Council of Ministers.

The details of shipping the exhibit shall be worked out through the diplomatic
channel.

I The text between brackets appears in the authentic Italian text only.
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The Parties shall promote the publication in Italy, under the supervision of
the Brazil-Italy Association and of faculty members of La Sapienza University in
Rome, of the book Imagems do Brasil na Itdlia de 1500 aos Dias de Hoje (Images of
Brazil in Italy from 1500 to Our Time), which illustrates the special environmental,
ethnic, linguistic and cultural characteristics of Brazil and the Italian contribution to
the historical, literacy, social, scientific and economic development of Brazil.

40. The Parties shall consider the possibility of preparing jointly a specialized
bibliography on the historical and cultural heritage of the two countries.

41. The Parties shall encourage the participation of both countries in interna-
tional book fairs and in the organization of sectoral exhibits in Italy and Brazil.

42. The Parties note with satisfaction Brazil's participation in the Eighteenth
Children's Book fair at Bologna, and Italy's participation, through the Italian Cul-
tural Institute, in the Eleventh Biennial Book Fair at So Paulo in 1990.

The Brazilian Party invites Italian publishing houses to participate in the
Twelfth Biennial Fair at S~io Paulo in 1992 and announces the holding of the Second
International Latin American Book Fair (II SILAR) as part of that Biennial Fair.

43. The Parties shall foster exchanges of books, publications, periodicals and
catalogues between academies, libraries and other cultural institutions of the two
countries, to be implemented by the Brazilian Party through the National Library
Foundation and by the Italian Party through the International Exchange Office of
the Ministry of Cultural and Environmental Property.

The Brazilian Party notes with satisfaction the distribution, in 1991, of the pub-
lication Bibliografia Brasileira, prepared by the National Library Foundation, to
public and university libraries in Italy.

44. The Italian Party, through the Department of Information and Publishing
of the Office of the President of the Council of Ministers, may, at its discretion,
award cultural prizes to translators of Italian books into foreign languages.

45. The Italian Party indicates its willingness to send, through the Publishing
Division of the Ministry of Cultural and Environmental Property, cultural, scientific
and technical books for Brazilian cultural institutions and universities which request
them through the diplomatic channel.

The Italian Party wishes to make it known that the Publishing Division awards
national translation prizes, under the distinguished sponsorship of the President
of the Republic to, inter alia, foreign translators and publishers. The Publishing
Division also operates the Centre for Translators and th2 Promotion of Translation.
The Parties shall foster contacts between the Centre and interested Brazilian insti-
tutions.

The Brazilian Party notes with satisfaction the launching, in 1991, of the Pro-
grammes of Support for the Translation of Brazilian Authors by the National Book
Department. The Programme is open to all foreign publishers and envisages the
award of translation fellowships to translators of the works of a national author in
any literary genre, with the exception of textbooks.

The National Book Department expresses its interest in cooperating with the
Publishing Division of the Ministry of Cultural and Environmental Property in pro-
moting future activities of the Programme of Support for Translation.
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Libraries
46. The Parties shall foster, in accordance with their respective domestic leg-

islation, exchanges of reproductions and microfilm of the literary works in their
respective National Libraries.

During the term of this programme, the Parties shall each send a librarian from
their respective National Library on a two-week exchange visit.

The Parties shall foster cooperation between the Italian National Institute for
the Restoration of Books and interested Brazilian institutions.

The Parties express their interest in seeking to recover works of photography
with the cooperation of ICCROM, which is based in Rome.

Archives

47. The Parties shall foster cooperation between the National Archive of Bra-
zil and the Italian Archival Administration, through exchanges of scientific publica-
tions, microfilm, copies of documents and legal regulations, in accordance with their
current domestic legislation.

During the terms of this programme, the National Archive and the Italian Archi-
val Administration shall reach agreements, including direct agreements on possible
study and research visits to be made through exchanges of archivists and other
experts in the field.

The Parties shall promote cooperation between archives in all areas of public
administration.

48. The Parties shall promote exchanges of information and publications be-
tween each other's diplomatic and historical archives, particularly on topics related
to Italian emigration to Brazil, including through the Museum of the Immigrant in
Sdo Paulo.

IX. EXCHANGES IN THE INFORMATION SECTOR

49. The Parties indicate their willingness to facilitate exchanges of informa-
tion on aspects of the political economic, cultural and social life of the two countries.

To that end, agreements between their respective professional organizations in
the field of information shall be promoted.

50. During the term of this programme, the Parties shall exchange visits by
two personalities from the world of information or culture, for a period of not more
than 10 days.

On the Italian side, these visits shall be organized by the Department of Infor-
mation and Publishing of the Office of the President of the Council of Ministers.

51. The Brazilian Party shall provide the Italian Party with social indicators
on access to textbooks as part of the activities of the Student Assistance Foun-
dation.

52. The Brazilian Party, through the Student Assistance Foundation, shall
give the Italian Party an account of the experience of the National Reading Room
Programme, aimed at increasing the access of the popular classes to books, and is
prepared to send a sample listing of Brazilian boks for children and adolescents.
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53. The Brazilian Party expresses its interest in receiving information on the
promotion of the printed word among Italian children and adolescents and in
obtaining a sample listing of books for children and adolescents and of Italian text-
books.

X. SPORTS AND YOUTH

54. The Parties shall promote contacts between the Italian National Olympic
Committee and the Department of Sports of the Office of the President of the Fed-
erative Republic of Brazil and other Brazilian sports bodies.

The Parties agree that the Italian cultural institutes in Brazil and the Centre for
Brazilian Studies in Rome, as well as the scientific attach6 to the Embassy of Italy
in Brazil and the competent staff of the Embassy of Brazil in Rome, shall monitor
closely and make every effort to promote relations between the two countries in the
area of sports.

55. The Parties shall promote exchanges of sports publications books, texts
and audiovisual materials on the various sports disciplines, in areas of common
interest.

In the area of physical education, the Parties shall exchange, through the diplo-
matic channel, information on methods for the rehabilitation of the physically and
mentally disabled.

The Parties shall facilitite exchanges of information in the area of sports com-
plexes and related matters.

56. The Brazilian Party, through the Ministry of Education and the Depart-
ment of Sports of the Office of the President of the Republic, and the Italian Party,
through the Italian National Olympic Committee, shall promote exchanges of infor-
mation materials on youth and shall extend reciprocal invitations to participate in
international events to be held in the two countries.

XI. SCIENTIFIC COOPERATION

57. The Parties take note of the cooperation which has taken place between
the two countries in the scientific field, on the basis of the Framework Agreement on
Economic, Industrial, Scientific and Technological, Technical and Cultural Cooper-
ation of 17 October 1989.

XII. GENERAL AND FINANCIAL CONDITIONS

Exchanges of persons

58. The exchanges of persons provided for in articles 6, 7, 14, 18, 46,47 and 50
of this programme shall be conducted in accordance with the following provisions:

(a) The sending Party shall provide information concerning the identity of the
persons or delegations proposed (name, curriculum vitae, purpose of trip, suggested
work project, title of any lectures, etc.) and shall indicate their date of departure and
return and any other necessary details. Such information shall be communicated
through the diplomatic channel, in principle 60 days in advance of the scheduled
departure date;
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(b) The host Party shall confirm its acceptance of the candidates through the
diplomatic channel, in principle 30 days in advance of the date of departure;

(c) The sending Party shall cover international round-trip travel expenses, in-
cluding transit, baggage transfer and airport taxes;

(d) The host Party shall defray the cost of such domestic travel within its terni-
tory as is necessary for the implementation of the programme and on which the
Parties have agreed previously;

(e) The Italian Party shall contribute a daily subsistence allowance of Lit. 100,000
(one hundred thousand Italian lire) towards the cost of the stay, all expenses in-
cluded, and the Brazilian Party shall provide board and lodging.

The Italian Party shall make every effort to ensure that visitors find satisfactory
lodging.

The Italian Party wishes to make it known that, with regard to the exchanges
provided for in article 50, instead of daily subsistence allowances the Department of
Information and Publishing of the Office of the President of the Council of Ministers
shall defray the costs of board and lodging and of domestic travel included in the
programme of the visit.
Study scholarships

59. Concerning the exchanges of scholarship recipients provided for in arti-
cles 20 and 21, the sending Party shall provide the host Party with all the necessary
documentation, including the programme of study to be followed by the candidates.

At the request of the other Party, each Party shall provide an end-of-semester
report on the performance of scholarship recipients during the academic year.

For purposes of the preliminary selection of scholarship candidates, commis-
sions composed of representatives and exr crts from the sending country and of at
least one representative of the host country's Embassy shall meet annually in each
of the two countries. The final selection shall be made by the authorities of the host
country.

Upon final selection, scholarship recipients may not travel to the country of
destination until they have received formal notification from the Embassy of that
country of the date from which they are authorized to travel.

The Brazilian Party shall bear the round-trip travel expenses of Brazilian schol-
arship recipients. Italian scholarship recipients shall be responsible for their own
travel expenses.

60. Study scholarships shall include the following benefits:
(I) The Brazilian Party shall provide:
(a) A monthly allowance, at November 1991 values, of:

- CR$ 151,000 for undergraduate researchers in a specialized area;
- CR$ 226,500 for researchers at the master's degree level;
- CR$ 360,000 for researchers in doctoral programmes;
- CR$ 798,700 for post-doctoral researchers;

(b) Exemption from university registration and tuition fees at federal univer-
sities;
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(c) Health insurance in accordance with the provisions of the Brazilian social
security system and medical care at university hospitals.

(II) The Italian party shall provide;
(a) A monthly allowance of Lit. 1,200,000 (one million two hundred thousand

lire);
(b) Partial exemption from university matriculation, registration and tuition

fees at state universities;
(c) Life, health and accident insurance, excluding coverage for dangerous dis-

eases and dental prostheses.
Exchanges of exhibits

61. In the case of exchanges of exhibits, the sending Party shall provide,
through the diplomatic channel, the technical information relating to the organiza-
tion of the event as far in advance as possible of the opening of the exhibit.

Unless specific agreements are reached beforehand through the diplomatic
channel, the Parties shall establish the following financial conditions for exchanges
of exhibits:

A. The sending Party shall be responsible for:
(a) The costs of insuring the material to be exhibited from point of departure to

point of arrival in each direction;
(b) The costs of packing and shipment to the first exhibit site and from the last

exhibit site to the point of departure of the material;
(c) The costs of the materials used for the exhibit catalogue;
(d) Travel expenses of the experts accompanying the exhibit.
B. The receiving Party shall be responsible for:
(a) The costs of shipping the exhibit between the various exhibit sites in its

territory;
(b) Local organizational and publicity costs for the exhibit;
(c) The costs of printing the catalogue;
(d) The costs of accommodation for the experts accompanying the exhibit.
The number of experts accompanying the exhibit and the length of their stay

shall be established through the diplomatic channel.
Cinema

62. For the organization of film festivals, the sending Party shall defray the
costs of subtitling and shipping films and the travel costs of the accompanying dele-
gation.

The receiving Party shall defray the costs of the catalogue and the organization
of the festival and the costs of accommodation for the accompanying delegation.

XIII. FINAL PROVISIONS

63. This programme shall not preclude agreements on other exchange initia-
tives not provided for herein from being reached through the diplomatic channels.
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64. The Parties shall meet in the course of 1993 to review progress in imple-
mentation of this programme.

65. This programme shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force throughout the three-year period 1992-1994 and until the entry into
force of the next programme.

66. The next meeting of the Joint Commission shall take place at Brasflia
during the second half of 1994.

DONE at Rome on 11 December 1991, in two copies in the Portuguese and
Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Italian Republic:

of Brazil:
[Signed] [Signed]

FRANCISCO R.EZEK GIANNI DE MICHELIS
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROGRAMME No VI DE COOPItRATION CULTURELLE ET EDU-
CATIVE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE ITALIENNE POUR LA P1tRIODE 1992-1994

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil et

Le Gouvernement de la R6publique italienne,

Ddsireux de renforcer la coopdration et l'amiti6 entre les deux pays au moyen
du d6veloppement des dchanges dans les domaines de l'dducation et de la culture,
ont conclu, sur la base de l'Accord culturel du 6 septembre 19582 et de I'Accord-
cadre de coopdration &onomique, industrielle, scientifique et technologique, tech-
nique et culturelle, sign6 le 17 octobre 19893, le Programme de coopdration ci-apr.s
pour la p6riode 1992-1994.

I. ENSEIGNEMENT DE LA LANGUE ET DIFFUSION DE LA CULTURE

1. Les Parties conviennent que la connaissance de leurs langues et cultures
respectives constitue un instrument indispensable tant pour l'approfondissement de
leurs relations culturelles que pour une meilleure comprehension r~ciproque de la
rdalitd politique, dconomique et sociale des deux pays.

Les Parties feront tous leurs efforts pour que cette connaissance mutuelle
puisse atteindre un niveau correspondant h l'importance des liens qui unissent les
deux pays.

A cette fin, les Parties 6changeront des informations sur la situation actuelle de
I'enseignement et de la diffusion des langues et cultures respectives.

2. La Partie italienne se ddclare dispos6eh organiser des cours de mise ai jour
et de perfectionnement pour les enseignants brdsiliens de la langue italienne, qui
seront dispensds dans les instituts culturels italiens / Sdo Paulo et A Rio de Janeiro.

II sera 6galement organis6 des cours d'une durde d'au moins un mois, l'inten-
tion des enseignants br6siliens susmentionn6s, dans des universit6s italiennes sp6-
cialis6es. 11 sera r6serv6 A cette fin 30 mensualit6s de bourses sur le contingent pr6vu
A l'article 20 du pr6sent Programme de coopdration. La Partie italienne assumera en
outre les frais de voyage des enseignants.

3. La Partie italienne, par l'intermddiaire de la Direction g6ndrale des
6changes culturels du Minist~re de l'instruction publique, r6servera annuellement
un maximum de trois postes pour des enseignants br6siliens de ]a langue italienne
dans les cours de perfectionnement dispens6s par des dtablissements d'enseigne-
ment rattachds A des institutions universitaires italiennes sp6cialisdes dans l'ensei-
gnement de l'italien comme deuxi~me langue.

I Entr, en vigueur le I I d6cembre 1991 par la signature, conformndment au paragraphe 65.
2 Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 1333, p. 277.
3 Voir p. 103 du prdsent volume.
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Les frais de fr6quentation du cours et de s6jour seront A la charge du Minist&re
ci-dessus mentionn6.

4. Les Parties prennent connaissance avec satisfaction des activitds r6alisdes
par les lecteurs italiens aupr~s de l'Universit6 f6d6rale du Parani et de rUniver-
sitd de Campinas, par le lecteur envoy6 au titre des dchanges At l'Universit6 «( La
Sapienza de Rome, et par les lecteurs br6siliens aupr~s de I'Universit6 d'Aquila et
de l'Universitd << Della Tuscia >> de Viterbo.

Les Parties enregistrent avec satisfaction les activitds didactiques et d'assis-
tance dducative r6alisdes par ia Fondation Amerigo Rotellini, par les associations
culturelles italo-br6siliennes locales aupr~s de 'Universitd de Rio de Janeiro et au-
pris de divers collges de la meme ville, ainsi que des cours dans les 6coles publiques
organisds A Rio de Janeiro par la Socidt6 Dante Alighieri.

5. La Partie br6silienne, par l'intenn6diaire de la Fondation Roquete Pinto,
fait part de l'int6r~t qu'elle attache Ai recevoir un cours d'introduction A la langue
italienne, en cassettes viddo ou audio, aux fins de diffusion dventuelle entre les
entitds int6ressdes.

II. ECHANGES DANS LE SECTEUR DE L'1DUCATION

6. Au cours de la pdriode de validit6 du present Programme, les Parties pro-
cdderont A '6change de ddldgations sectorielles, composdes d'experts et d'ensei-
gnants, afin d'approfondir la connaissance de leurs systimes 6ducatifs respectifs, y
compris l'enseignement technique, artistique et professionnel et l'dducation pr6-
scolaire.

7. Au cours de la pdriode de validit6 du pr6sent Programme, les Parties pro-
cdderont A l'6change de ddldgations compos6es d'uin maximum de trois hauts fonc-
tionnaires de leurs Minist~res de l'Mducation respectifs, afin d'identifier les secteurs
d'6ducation d'intdrdt mutuel, dans le cadre desquels pourront 8tre convenus des
programmes spdcifiques de coop6ration, ainsi que des mesures de valorisation des
professeurs de langue portugaise en Italie et de langue italienne au Br6sil.

Les ddtails de l'change de ddldgations pr6vu aux articles 6 et 7 seront arr&ds
par la voie diplomatique.

8. Les Parties 6changeront des documents d'information sur leurs systbmes
scolaires respectifs.

9. Les Parties favoriseront les 6changes et la coop6ration entre le Ministire de
l'Mducation du Brdsil et les organismes italiens suivants : Ministire de l'instruction
publique, Institut pour le ddveloppement de la formation professionnelle (ISFOL) et
Institut de l'encyclop6die italienne.

10. La Partie italienne declare qu'elle est dispos6e A proctder, par l'inter-
mddiaire de la Direction gdndrale des 6changes culturels du Ministire de l'instruc-
tion publique, pendant la p6riode de validit6 du pr6sent Programme et en accord
avec le Ministbre de 'dducation du Brdsil, t des dchanges d'6tudiants d'6coles
secondaires italiennes contre des 6tudiants d'6tablissements d'enseignement brdsi-
liens analogues dans lesquels la langue italienne est enseign6e.

Les modalitds de ces dchanges seront arr tdes d'un commun accord par ]a voie
diplomatique.
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11. La Partie br6silienne manifeste son int6rt pour des 6changes de docu-
ments d'information sur ies questions suivantes :

Analyse comparative des objectifs, de la structure et du fonctionnement de
l'enseignement secondaire en Italie et au Br6sil;

La formation du professeur pour 1'ducation de base dans ]a perspective ita-
lienne et br6silienne;

La relation entre '6ducation et le travail dans l'enseignement secondaire.

III. COOPl1RATION UNIVERSITAIRE

12. Les Parties manifestent leur intdrt pour le maintien et la consolidation de
la tradition de coopdration e.istant entre les deux pays au niveau universitaire, et se
d6clarent dispos6es promouvoir de nouvelles formes de collaboration I cet 6gard.

13. Les Parties prennent connaissance avec satisfaction des nombreux
accords de coop6ration inter-universitaire existant entre les deux pays et se d6-
clarent ddtermindes At favoriser leur mise en oeuvre.

Les Parties inviteront les Pr6sidents des Conseils de recteurs des deux pays It
promouvoir, au moyen de la collaboration entre les universit6s, des initiatives cul-
turelles dans des secteurs d'int6rt commun.

14. Les Parties favoriseront 1'6change annuel de cinq enseignants universi-
taires et/ou de chercheurs pour des visites d'une durde non sup6rieure t 15 jours
chacune, en vue d'organiser des confdrences, des s6minaires ou des recherches dans
des secteurs d'int6rdt commun.

Les Parties encourageront l'6change d'enseignants, sur la base d'ententes entre
les universit6s int6ress6es des deux pays, en vue de favoriser l'activit6 didactique et
scientifique des cours de litt6rature dispens6s dans les universit6s respectives.

15. Les Parties encourageront la collaboration entre les institutions univer-
sitaires et de recherche br6siliennes et l'Academia dei Lincei, le Conseil national de
ia recherche, l'Institut pour l'encyclop6die italienne, l'Institut italo-latino-am6ri-
cain, les Fondations Giorgio Cini et Querini Stampallia de Venise, la Fondation
Giovanni Agnelli de Turin, le Centre d'6tudes et de recherches Ligabue de Venise et
d'autres institutions acad6miques italiennes.

16. La Partie br6silienne manifeste son int6rCt pour la mise en ouvre de la
coop6ration entre les h6pitaux d'enseignement du Minist~re de l'dducation du Br6-
sil qui constituent le lien entre la sant6 et i'dducation, et les institutions italiennes.

IV. INFORMATION ET RECHERCHE DANS LE DOMAINE DE L'I2DUCATION

17. Au cours de ]a pdriode de validit6 du pr6sent Programme, les Parties
6changeront des exp6riences et des informations dans le domaine de la recherche en
mati~re d'6ducation, par l'interm6diaire de i'Institut national des 6tudes et recher-
ches dans le domaine de l'dducation (INEP), pour la Partie br6silienne, et du Mi-
nistre de l'universit6 et de la recherche scientifiquc et tcchnologique, ainsi que du
Minist.re de l'instruction publique, pour ia Partie italienne.

18. L'Institut national des 6tudes et recherches dans le domaine de l'6duca-
tion (INEP) est dispos6 A recevoir, sur la base de la r6ciprocit6, une visite de deux
chercheurs italiens en mati~re d'6ducation, pour une p6riode de 15 jours, en vue de
connaitre la r6partition, l'organisation, I'administration, le financement et les par-
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ticularitds des activitds de recherche dducationnelle d6ploydes dans les institutions
br6siliennes.

Les d6tails de cette visite seront arret6s d'un commun accord par la voie diplo-
matique.

V. INSTITUTIONS CULTURELLES ET P-DUCATIVES

19. Les Parties expriment leur satisfaction concernant les activit6s de l'Insti-
tut de la culture italienne At Slo Paulo et ,A Rio de Janeiro, et du Centre d'6tudes
brdsiliennes i Rome.

Les Parties continueront ,A 6tudier, par l'intermdiaire de leurs ambassades
respectives, des m6canismes permettant de faciliter la solution des problmes d'or-
dre pratique li6s aux institutions culturelles susmentionn6es et Ai leur personnel,
ainsi qu'en ce qui concerne les lecteurs aupris des universit6s.

Les Parties prennent dgalement note des activit6s encourag6es par l'Institut
italo-latino-amdricain et par I'Association Italie-Br6sil.

Les Parties favoriseront les initiatives culturelles encourag6es par les Comit6s
de la Soci6t6 Dante Alighieri exergant leurs activit6s A Salvador, Curitiba et Nova
Friburgo.

Les Parties favoriseront les activit6s des institutions dducatives de l'un des
pays fonctionnant sur le territoire de 'autre, particulirement des institutions bi-
lingues. Elles examineront, en outre, la possibilit6 de conclure un accord sur la
reconnaissance de titres et l'octroi de facilit6s au personnel enseignant de carrire
desdites 6coles.

VI. BOURSES D'ETUDES

20. Au cours de Ia p6riode de validit6 du pr6sent Programme, la Partie ita-
lienne offrira annuellement , des citoyens brdsiliens 140 mensualit6s de bourses
d'6tudes postuniversitaires en toutes disciplines. Sur ce total, 30 mensualit6s de
bourses seront r6serv6es A des enseignants br6siliens, aux termes de l'article 2 du
pr6sent Programme.

21. Au cours de ]a pdriode de validit6 du pr6sent Programme, la Partie brdsi-
lienne offrira annuellement ,A des citoyens br6siliens 110 mensualit6s de bourses de
recherche postuniversitaires en toutes disciplines pour des 6tudiants de cours post-
universitaires, en particulier pendant la p6riode d'61aboration de leurs theses.

22. Les Parties, par l'interm6diaire de leurs ambassades respectives dans le
pays d'accueil, prendront les mesures n6cessaires aupr~s des institutions locales
devant accueillir les boursiers.

23. Chaque Partie pourra proposer A l'autre des modifications au systime de
r6partition et t ]a valeur des bourses offertes, en tenant compte des fonds effective-
ment disponibles A cet effet dans chaque exercice financier.

VII. MANIFESTATIONS ARTISTIQUES ET CULTURELLES

Promotion < Italia Viva >>
24. Les Parties expriment leur satisfaction concernant la promotion < Italia

Viva >, r6alis6e en 1989 dans les principales villes du Br6sii, avec ]a participation des
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administrations publiques et des entitds publiques et priv6es italiennes, par l'inter-
m6diaire de diverses initiatives dans les secteurs artistique, culturel, dconomique,
d'entreprise et technologique.

Ces initiatives ont remportd un succis remarquable, contribuant ainsi Ai un plus
grand resserrement des relations d'amiti6 et de collaboration entre les deux pays.
Expositions

25. Au cours de la p6riode de validit6 du pr6sent Programme, les Parties pro-
c6deront i l'dchange d'au moins une exposition d'art de haut niveau.

La Partie italienne se d6clare disposde t envoyer une exposition photogra-
phique sur les villes baroques des r6gions de Puglia et de Sicile.

La Partie br6silienne se d6clare dispos6e A organiser en Italie une exposition sur
l'Amazonie, avec des objets repr6sentatifs des us et coutumes de l'homme ama-
zonien, accompagn6e de conf6rences et de tables rondes sur ces questions.

Les Parties favoriseront la participation br6silienne ii la Biennale de Venise.
Les Parties enregistrent avec satisfaction la participation du Br6sil au pavilion

de l'Institut italo-latino-am6ricain consacrd ii l'Am6rique latine, dans le cadre de
I'Exposition intemationale sp6cialis6e de Genes 1992 - < Christophe Colomb : Le
navire et ]a mer .

Projet o Oriundi >)

26. Les Parties favoriseront la r6alisation en Italie du projet " Oriundi , en
vue de la diffusion des oeuvres d'artistes brdsiliens d'origine italienne.

Cette initiative comprendra une exposition des oeuvres de CAndido Portinari,
qui sera organisde dans la Galerie de l'ambassade du Br6sil A Rome, outre une
exposition de tableaux du meme artiste, qui sera organis6e au Palazzo Venezia.

Elles favoriseront en outre l'organisation de concerts de musiciens brdsiliens
d'origine italienne, notamment Camargo Guarnieri, Francisco Mignone et Radam6s
Gnatalli.
Cindma et tldlvision

27. Les Parties favoriseront la collaboration entre la Cindmathque nationale
italienne et ia Cin6mathi-que br6silienne.

28. Les Parties favoriseront 1'6change de documentaires cin6matographiques
et de t6l6vision de caract~re culturel, artistique et scientifique, pour des e-positions
non commerciales.

29. Les Parties favoriseront l'organisation de projections de cin6ma et de
r6trospectives de directeurs cin6matographiques repr6sentatifs.

30. La Partie br6silienne, par l'interm6diaire de la Fondation Roquete Pinto,
manifeste son int6ret pour la r6alisation de coproductions de documentaires ou de
s6ries de type culturel.

31. Les Parties manifestent leur int6rt pour la promotion de la coop6ration
dans le secteur des programmes radiophoniques.

32. La Partie br6silienne, par l'interm6diaire de ia Fondation Roquete Pinto,
manifeste son intdret pour ia promotion des 6changes de films documentaires, en
vid6o, sur des projets scientifiques et sur les nouveaux progris dans le domaine de
Ia science.
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Musique
33. Les Parties encourageront les dchanges, sur des bases commerciales, de

solistes, compositeurs, petits ensembles et chefs d'orchestre.
ThMtre

34. Les Parties encourageront les 6changes d'informations concernant le
th6ftre, en particulier le th6Atre pour enfants, et les acad6mies d'art dramatique,
et favoriseront les 6changes, toujours sur des bases commerciales, de troupes de
th6ftre et de danse, ainsi que d'expositions et d'enre-gistrements vid6o dans ce
domaine.

Les Parties favoriseront en particulier la collaboration entre l'Acad6mie natio-
nale d'art dramatique < Silvio D'Amico >, en Italie et les institutions correspondan-
tes br6siliennes.

35. Les Parties manifestent leur int6r& pour le d6veloppement de nouvelles
activit6s dans le cadre du Protocole conclu entre la Pr6fecture de Rio de Janeiro,
l'ancienne FUNDACEM (actuellement Institut br6silien de l'art et de ]a culture
- IBAC) et l'Institut italien de la culture.
Initiatives proposdes par l'Institut italo-latino-anuricain

36. Les Parties favoriseront le d6veloppement des activit6s culturelles encou-
rag6es par l'Institut italo-latino-am6ricain sur des questions relatives h la collabora-
tion culturelle italo-br6silienne.

En particulier, la Partie italienne fait savoir que l'Institut italo-latino-am6dricain
s'est d6clar6 dispos6 A organiser les initiatives suivantes :

Une exposition cin6matographique des plus prestigieux metteurs en sc~ne brd-
siliens;

Une exposition sur la r6gion de l'Amazone;
[Des concerts par des chefs d'orchestre brdsiliens qualifi6s;]'

La publication, en diverses langues, d'un guide complet des pays de l'Am6rique
latine, en 20 volumes, dont l'un est d6j. sous presse, avec mise hi jour biennale et
triennale;

La r6alisation d'une exposition itin6rante : < La cit6 dans la cit6: 12 situations
internationales >>;

La rdalisation d'un programme musical, en collaboration avec la RAI, sur la
musique latino-am6ricaine: origines, 6volution et influence africaine, pr6voyant
l'utilisation de cassettes audio et de cassettes viddo.

En outre, l'Institut italo-latino-am6ricain continuera Ai offrir des bourses et des
primes '6tude des citoyens br6siliens dans le cadre du contingent actuellement
offert par l'Institut Ai des citoyens latino-am6ricains.
Importation et exportation d'ceuvres d'art

37. Les Parties s'engagent A collaborer, conform6ment A leurs Idgislations
intdrieures respectives, pour empecher l'importation, l'exportation et le transfert
illicite d'ceuvres d'art.

I Le texte entre crochets ne figure que dans le texte authentique italien.
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VIII. ECHANGES DE PUBLICATIONS ET COOPIRATION
ENTRE BIBLIOTHI-QUES ET ARCHIVES

Litterature et traduction
38. Les Parties favoriseront les activit6s visant h promouvoir la connaissance

r6ciproque de leurs littdratures, en particulier de ]a littdrature infantile, et encoura-
geront la traduction d'oeuvres litt6raires dans leurs langues respectives, y compris
par l'dchange de r~pertoires bibliographiques et de bulletins d'dition.

Les Parties favoriseront en outre la collaboration directe entre les associations
respectives d'dditeurs, critiques, dcrivains et traducteurs.

39. La Partie italienne se d6clare disposde At envoyer, au cours de la pdriode de
validit6 du pr6sent Programme, une <(Exposition du livre scientifique -, prupar6e
par les soins de la Pr6sidence du Conseil des ministres - D6partement de l'informa-
tion et de l'ddition.

Les details de l'envoi de l'Exposition seront arrdt6s par la voie diplomatique.
Les Paries favoriseront la publication, en Italic, du livre << Images du Br6sil en

Italie de i'ar, 1500 A nos jours >>, sous la responsabilit6 de l'Association Br6sil-Italie
et des enseignants de l'Universit6 v La Sapienza >) de Rome, illustrant les caractfris-
tiques particulires du milieu, de la nature ethnique, linguistique et culturelle du
Brdsil, ainsi que la contribution italienne au d6veloppement historique, litttraire,
social, scientifique et 6conomique du Br6sil.

40. Les Parties examineront ]a possibilit6 d'6laborer conjointement une
bibliographie sp6cialisde relative au patrimoine historique et culturel des deux pays.

41. Les Parties encourageront la participation des deux pays ht des foires inter-
nationales du livre, ainsi que la rdalisation d'expositions sectorielles en Italie et au
Brfsil.

42. Les Parties enregistrent avec satisfaction la participation du Br6sil A la
XVII e Foire du livre infantile, h Bologne, et celle de l'Italie, par l'intermdiaire de
l'Institut italien de la culture, A la XIe Biennale du livre, At Silo Paulo, en 1990.

La Partie brdsilienne invite les maisons d'ddition italiennes A participer la
XIIe Biennale de Silo Paulo en 1992, et annonce la rfalisation du IIe Salon interna-
tional du livre latino-am6ricain (II SILAR), dans le cadre de ladite Biennale.

43. Les Parties encourageront les dchanges de livres, publications, ptriodi-
ques et catalogues entre acad6mies, biblioth~ques et autres institutions culturelles
des deux pays, qui seront mis en oruvre pour ]a Partie brdsilienne, par la Fondation
Biblioth~que nationale et, pour la Partie italienne, par 'intermfdiaire du Bureau des
6changes intemationaux du Minist6re des biens culturels et du milieu.

La Partie br6silienne enregistre avec satisfaction la distribution, en 1991, de la
publication << Bibliographie br6silienne >>, de la Fondation Biblioth que nationale
(BN), aupr~s des bibliothbques publiques et universitaires en Italie.

44. La Partie italienne, par l'intermdiaire de la Prdsidence du Conseil des
ministres - Ddpartement des informations et de I'6dition pourra, A sa discr6tion,
d6cemer des prix culturels At des traducteurs de livres italiens en langue 6trang re.

45. La Partie italienne se dtclare disposde ht envoyer, par l'intenn6diaire de ]a
Division de I'dition du Ministre des biens culturels, des livres de nature culturelle,
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scientifique et technique pour les institutions culturelles et les universit6s brdsi-
liennes qui feront parvenir leurs demandes par la voie diplomatique.

La Partie italienne fait savoir que, dans le cadre de ]a Division de l'dition
susmentionne, sont attribuds des < Prix nationaux pour la traduction >>, sous le haut
patronage du Prdsident de la Rdpublique, entre autres, A des traducteurs et A des
6diteurs 6trangers. Aupr~s de la meme Division fonctionne le < Centre pour les
traducteurs et pour les initiatives en faveur des traductions >>. Les Parties encou-
rageront les contacts entre le Centre susmentionn6 et les institutions br6siliennes
int6ress6es.

La Partie br6silienne enregistre avec satisfaction le lancement en 1991 du Pro-
gramme d'appui A la traduction d'auteurs br6siliens du D6partement national du
livre (DNL). Le programme est ouvert A toutes les maisons d'ddition 6trang~res et
envisage I'octroi d'une " bourse de traduction >> A un traducteur des oeuvres d'un
auteur national, dans n'importe quel genre litt6raire, At l'exception du livre didac-
tique.

Le D6partement national du livre manifeste son int6ret pour ]a collaboration de
la Division de l'dition du Ministre des biens culturels en vue de la diffusion des
futures 6ditions du Programme d'appui A la traduction.

Biblioth~ques

46. Les Parties encourageront, dans l'observation des l6gislations intdrieures
respectives, les 6changes de reproductions de microfilms du fonds litt6raire de leurs
biblioth~ques nationales respectives.

Au cours de la p6riode de validit6 du pr6sent Programme, les Parties proc-
deront h 1'envoi r6ciproque d'un biblioth6caire appartenant au personnel de leurs
biblioth~ques nationales respectives, pour une visite de deux semaines.

Les Parties encourageront la coop6ration entre l'Institut national de pathologie
du livre, en Italie, et les institutions br6siliennes int6ress6es.

Les Parties manifestent leur int6ret pour la r6cup6ration de documents photo-
graphiques, avec la collaboration de I'ICCROM ayant son siege A Rome.

Archives

47. Les Parties stimuleront ]a coop6ration entre les Archives nationales du
Br6sil et l'Administration italienne des archives, par l'interm6diaire d'6changes de
publications scientifiques, de microfilms, de copies de documents et de dispositions
normatives, dans le respect des l6gislations nationales en vigueur.

Au cours de la p6riode de validit6 du pr6sent Programme, les Archives natio-
nales et l'Administration italienne des archives organiseront d'un commun accord,
y compris directement, des visites d'dtude et de recherche, qui seront effectudes par
des 6changes d'archivistes et d'autres experts dans ce domaine.

Les Parties favoriseront la collaboration entre archives dans toutes les spheres
de l'administration publique.

48. Les Parties favoriseront les 6changes d'informations et de publications
entre leurs respectives Archives historiques diplomatiques, en particulier sur les
questions concernant l'immigration italienne au Br6sil, y compris par l'interm6-
diaire du Mus6e de l'immigrant, .A Sdo Paulo.
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IX. ECHANGES DANS LE SECTEUR DE L'INFORMATION

49. Les Parties se d6clarent disposdes A faciliter les dchanges d'informations
sur les aspects de la vie politique, dconomique, culturelle et sociale des deux pays.

A cette fin, elles favoriseront les ententes entre leurs organisations profession-
nelles respectives op6rant dans le cadre de l'information.

50. Au cours de la p6riode de validitd du pr6sent Programme, les Parties pro-
c6deront ii l'dchange de visites de deux personnalit6s du monde de l'information ou
de la culture, d'une dur6e non sup6rieure A dix jours.

Pour la Partie italienne, les visites susmentionn6es seront crganis6es par le
D6partement des informations et de l'ddition de ia Pr6sidence du Conseil des mi-
nistres.

51. La Partie br6silienne met At la disposition de la Partie italienne les indi-
cateurs sociaux d'acc~s A1 la litt6rature didactique et p6dagogique dans le cadre de
I'activit6 de la Fondation d'aide i 1'6tudiant (FAE).

52. La Partie br6silienne, par l'interm6diaire de la Fondation d'aide A l'6tu-
diant, pr6sentera A la Partie italienne un rapport sur l'exp6rience du Programme
national Salles de lecture, destin6 A la diffusion de I'acc~s au livre des classes popu-
laires, et se d6clare dispos6e t envoyer une collection type du Programme, compos6e
de titres de la litt6rature br6silienne pour l'enfance et lajeunesse.

53. La Partie br6silienne manifeste son int6r& concernant la r6ception d'in-
formations sur la promotion de la culture par la presse et l'dition entre le public de
I'enfance et de lajeunesse italiennes, et concernant l'obtention d'une collection type
compos6e de titres de ]a litt6rature italienne pour I'enfance et lajeunesse, ainsi que
de la litt6rature didactico-p6dagogique italienne.

X. SPORTS ET JEUNESSE

54. Les Parties favoriseront les contacts entre le Comit6 olympique national
italien (CONI), le Secrdtariat aux sports de la Pr6sidence de la R6publique f6ddrative
du Br6sil et les autres organismes sportifs br6siliens.

Les Parties conviennent que les Instituts de culture italienne existant au Br6sil
et le Centre des 6tudes brdsiliennes Ai Rome, ainsi que l'Attach6 scientifique aupris
de l'ambassade d'Italie au Br6sil et le secteur competent de I'ambassade du Br6sil ?
Rome, accorderont une attention particulire et favoriseront par tous les moyens
possibles les relations entre les deux pays dans le domaine du sport.

55. Les Parties favoriseront les dchanges de publications sportives, de livres,
textes et documents audiovisuels sur les diverses disciplines sportives dans les sec-
teurs d'intdret mutuel.

Dans le domaine de I'dducation physique, les Parties 6changeront, par la voie
diplomatique, des informations relatives aux m6thodes de r6insertion des handi-
cap6s physiques et mentaux.

Les Parties faciliteront les 6changes d'informations dans le secteur des cons-
tructions d'6quipements sportifs et des questions connexes.

56. La Partie br6silienne, par l'interm6diaire du Ministre de I'dducation et du
Secr6tariat aux sports de la Pr6sidence de la R6publique, et la Partie italienne par
I'interm6diaire du CONI, favoriseront les dchanges de documents d'information
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dans le domaine de la jeunesse et lanceront des invitations r6ciproques -our ia
participation A des manifestations de niveau international qui seront organis6es dans
les deux pays.

XI. COOPIARATION SCIENTIFIQUE

57. Les Parties prennent acte de la collaboration r6alis6e entre les deux pays
dans le domaine scientifique, sur ]a base de l'Accord-cadre de coop6ration 6cono-
mique, industrielle, scientifique et technologique, technique et culturelle, du 17 oc-
tobre 1989.

XII. CONDITIONS GAN9RALES ET FINANCItRES

Echanges de personnes

58. Les 6changes de personnes pr~vus aux articles 6, 7, 14, 18, 46, 47 et 50 du
present Programme, seront effectu6s conform6ment aux dispositions suivantes :

a) La Partie qui envoie fournira des renseignements concermant l'identit6 des
personnes ou des dd16gations proposdes (nom, curriculum, objectif du voyage, pro-
jet de travail sugg~rd, titres des conf6rences 6ventuelles, etc.) et indiquera la date de
d6part et de retour, ainsi que tous autres d6tails n6cessaires. Ces informations seront
communiqu6es par la voie diplomatique, en principe 60 jours h l'avance t compter
de la date de d6part pr6vue;

b) La Partie d'accueil devra confirmer l'acceptation des candidats, par la voie
diplomatique, avec prdavis, en principe, de 30 jours A compter de la date du d6part;

c) La Partie qui envoie prendra A sa charge les d6penses de voyage aller et
retour, y compris les frais de transit, de transport des bagages et des taxes d'a6roport;

d) La Partie d'accueil prendra 't sa charge les d6penses de voyage A l'int6rieur
de son territoire, indispensables i la r6alisation du programme, au sujet duquel les
Parties se seront entendues au pr6alable;

e) La Partie italienne contribuera aux d6penses de s6jour au moyen d'une
indemnit6 journaliire de 100 000 Lit (cent mille lires italiennes), tout compris, et la
Partie br6silienne acquittera les frais de subsistance et d'h6bergement.

La Partie italienne s'efforcera de faire en sorte que les visiteurs obtiennent un
logement appropri6.

La Partie italienne fait savoir qu'en ce qui concerne les 6changes dont il est
question ,A rarticle 50, la Pr6sidence du Conseil des ministres - D6partement de
l'information et de l'ddition - prendra A sa charge les d6penses journalires de sub-
sistance et d'h6bergement, ainsi que les frais entrain6s par les d6placements int6-
rieurs pr6vus dans le programme de visite.

Bourses d'dtudes

59. Dans le cas d'6changes de boursiers, pr6vus aux articles 20 et 21, la Partie
qui envoie devra fournir A la Partie d'accueil tous les documents n6cessaires, y
compris le programme d'6tudes qui sera suivi par les candidats.

A la demande de l'autre Partie, chaque Partie foumira un rapport semestriel sur
les r6sultats obtenus par les boursiers durant l'ann6e universitaire.
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Aux fins de prds6lection des candidats boursiers, il sera r6uni annuellement,
dans chacun des deux pays, des commissions form6es de repr6sentants et d'experts
du pays d'envoi et d'au moins un repr6sentant de r ambassade du pays d'accueil. La
s6lection finale sera effectu6e par les autoritds du pays d'accueil.

Apris r6ception d6finitive, les boursiers ne pourront se rendre dans le pays de
destination avant d'avoir requ, de l'ambassade de ce pays, une communication offi-
cielle de la date A partir de laquelle ils pourront commencer le voyage.

La Partie br6silienne prendra A sa charge les voyages d'aller et de retour des
boursiers br6siliens. Les voyages des boursiers italiens seront , la charge des int6-
ress6s.

60. Les bourses d'6tudes comprendront les avantages suivants:
I) De la Partie br6silienne:
a) Un montant mensuel, en valeurs de novembre 1991, de:

- 151 000 $ Cr pour les chercheurs au niveau de la sp6cialisation;
- 226 500 $ Cr pour ceux du niveau de la maitrise;
- 360 000 $ Cr pour les candidats au doctorat;
- 798 700 $ Cr pour les 6tudes apris doctorat;

b) Exemption des droits universitaires d'inscription et de fr6quentation, dans
les universit6s f~drales;

c) Assurance maladie conform6ment aux normes de la pr6voyance sociale br6-
silienne et utilisation des h6pitaux universitaires.

II) De la Partie italienne:
a) Un montant mensuel de 1 200 000 Lit (un million deux cent mille lires ita-

liennes);
b) Exemption partielle des droits universitaires d'immatriculation, d'inscrip-

tion et de fr6quentation, dans les universitds d'Etat;
c) Assurance-vie, assurance maladie et accidents, A 1'exception des maladies

dangereuses et des prothises dentaires.
Echanges d'expositions

61. Dans le cas des 6changes d'expositions, une Partie qui envoic fournira, par
la voie diplomatique, les donndes techniques relatives As l'organisation de la manifes-
tation, dans le d6lai le plus long possible avant l'inauguration de I'exposition.

Les Parties 6tabliront, sauf accords sp~cifiques conclus au pr6alable par ]a voie
diplomatique, les conditions financires ci-apr~s concernant les 6changes d'expo-
sitions :

A. La Partie qui envoie prendra l sa charge:
a) Les frais d'assurance du matdriel d'exposition, tout compris;
b) Les frais d'emballage et de transport jusqu'au premier site de I'exposition,

ainsi que du dernier site jusqu'au point de d6part du mat6riel;
c) Les frais du mat6riel relatif au catalogue de l'exposition;
d) Les frais relatifs au voyage des spdcialistes accompagnant 1'exposition;
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B. La Partie d'accueil prendra A sa charge:
a) Les d6penses de transport de I'exposition entre les divers sites de l'exposi-

tion A l'int6rieur de son propre territoire;
b) Les d6penses locales d'organisation et de publicit6 de l'exposition;
c) Les frais d'impression du catalogue;
d) Les frais relatifs Ai I'h6bergement des sp6cialistes accompagnant l'expo-

sition.
Le nombre des sp6cialistes accompagnant 'exposition et la dur6e de leur sdjour

seront arrtds par la voie diplomatique.
Cindma

62. En ce qui concerne l'organisation d'expositions cindmatographiques, la
Partie qui envoie prendra A sa charge les frais de sous-titrage et de transport des
films, ainsi que les frais de voyage de la d6l6gation qui accompagnera les expo-
sitions.

La Partie d'accueil prendra .A sa charge les frais relatifs au catalogue et A l'or-
ganisation de l'exposition, outre les frais d'hdbergement de la d6l6gation qui accom-
pagnera les expositions.

XIII. DISPOSITIONS FINALES

63. Le prdsent Programme n'exclut pas la possibilit6 de convenir, par la voie
diplomatique, d'autres initiatives d'&6hanges non pr6vues dans le Programme.

64. Les Parties se rencontreront au cours de l'annfe 1993 pour passer en revue
l'6tat d'avancement de la mise en oeuvre du prdsent Programme.

65. Le present Programme entrera en vigueur lejour de sa signature et demeu-
rera en vigueur pendant toute la p6riode 1992-1994, et jusqu'. l'entrfe en vigueur du
Programme suivant.

66. La prochaine rdunion de ]a Commission mixte aura lieu A Brasflia, au
cours du second trimestre de 1994.

FAIT t Rome, le 11 ddcembre 1991, en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f~drative de la Rdpublique italienne:

du Br6sil:
[SignCI [SigND]

FRANCISCO REZEK GIANNI DE MICHELIS
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